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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts BioTec 12/18/36 Screenmatic haben Sie eine gute
Wabhl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgféltig und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

A Gefahr von Personenschiaden durch gefahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschéaden durch eine allgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

BestimmungsgemaRe Verwendung

BioTec 12/18/36 Screenmatic, im weiteren "Gerat" genannt, und alle anderen Teile aus dem Lieferumfang diirfen
ausschliellich wie folgt verwendet werden:

e Zum Betrieb mit sauberem Wasser.
e Zur mechanischen und biologischen Reinigung von Gartenteichen
e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Das Gerat ist geeignet fiir den Einsatz an Schwimm- und Badeteichen (A) unter Einhaltung der nationalen Errichter-
vorschriften.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

« Niemals andere Flissigkeiten als Wasser fordern.

¢ Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

¢ Nicht fir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.
¢ Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

Sicherheitshinweise

Von diesem Gerat kdnnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgemaf bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefuhrt werden.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

o Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafer
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag flihren.

e Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.

VorschriftsmaRige elektrische Installation

o Elektrische Installationen miissen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.



o Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Gbertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fach-
kraft umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler
Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Geréat und Stromversorgung tberein-
stimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser Anlei-
tung.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fir die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschutzt).

— Trafo mit einem Sicherheitsabstand von mindestens 2 m zum Wasser aufstellen.

* Netzanschlussleitungen dirfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzei-
chen HOSRN-F. Verlangerungsleitungen mussen den Anforderungen der DIN VDE 0620 geniigen.

e Schiitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

e SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

o Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden.

e Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

o Verlegen Sie Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand dariber fallen kann.

« Offnen Sie das Gehéuse des Gerates oder zugehdriger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich
aufgefordert werden.

e Fuhren Sie nur Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fiir das Geréat.

¢ Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

« Die Anschlussleitungen kénnen nicht ersetzt werden. Bei einer beschadigten Leitung muss das Gerat bzw. die
Komponente entsorgt werden.

e Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

e Das Gerat, Anschlisse und Stecker sind nicht wasserdicht und dirfen nicht im Wasser verlegt bzw. montiert wer-
den.

o Betreiben Sie das Gerat nur mit dem im Lieferumfang enthaltenen Trafo.

¢ Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

o Der Filter darf in keinem Fall Gberlaufen. Es besteht die Gefahr der Teichentleerung.

Montage (A)

Verlegen Sie die Abflussrohre fiir den Wasserauslass zum Teich und fir den Reinigungsauslass zu Kanalisation oder
Blumenbeet mit ausreichendem Gefélle. Stellen Sie das Gerat Uberflutungssicher auf einen ebenen und festen Unter-
grund (A1). Bei Montage eines OASE UVC-Vorklargerats (z. B. Bitron) das Gerat mindestens 2 m vom Teichrand
aufstellen (A1). Den Trafo mindestens 2 vom Teichrand entfernt Uberflutungssicher platzieren (A1). Achten Sie auf
einen ungehinderten Zugang zum Deckel, um Arbeiten am Gerat durchfiihren zu kénnen. Schlauch auf die Stufen-
schlauchtille schieben (A2) bzw. aufdrehen und mit Schlauchklemme sichern. Flachdichtung auf die Stufenschlauch-
tulle schieben, die Stufenschlauchtiille in die Einlauféffnung des Filterghduses stecken und von innen den Wasserein-
laufstutzen fest aufschrauben (A2). Den zweiten Wassereinlauf mit der geschlossenen Schlauchttille verschlieRen
(auRer bei Montage eines OASE UVC-Vorklargerats, z. B. Bitron). Den Schlauch trittfest und knicksicher verlegen und
an die Pumpe anschlieRen.

Auslauf DN 110 montieren (BioTec Screenmatic 36)
So gehen Sie vor:
e O-Ring auf Auslauf setzen
o Auslauf von auBen in Behalterwand setzen.
Die als Nase ausgepragte Markierung muss nach oben zeigen und auf das Lochbild ausgerichtet sein.
e Auslauf von innen mit Linsenschrauben befestigen.
— Alle Schrauben mit Akkuschrauber Uber Kreuz festziehen, damit sich die Dichtung gleichmaRig anlegt. Schrau-
ben mit Kreuzschlitzschraubendreher nachziehen.

Inbetriebnahme (B)

Pumpe einschalten, den Deckel des Gerats 6ffnen, den Wasserstrahl mit dem Regler am Wasserverteiler (B2) so
einstellen, dass er im ersten Drittel des Siebs auftrifft. Deckel schlieRen, Anschlussleitung des Motors mit dem Trafo
verbinden und Netzstecker einstecken (B1). Das Gerat arbeitet automatisch, die Reinigung erfolgt halbstiindlich.
Hinweis: Der Biotec-Filter ist ein biologisches Filtersystem und benétigt bei Neuinstallation einige Wochen bis zur
vollen biologischen Wirksamkeit.



Reinigung und Wartung (C)

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Vor Arbeitsbeginn immer Netzstecker der Pumpe und der Screenmatic zie-

hen (B3)! Reinigen Sie den Filter nur nach Bedarf, zur optimalen Entwicklung der Filterbiologie verwenden Sie keine
chemischen Reinigungsmittel, da diese die Bakterien in den Filterschaumen abtoten.

Screenmatic-Sieb reinigen und wechseln

Den Deckel des Gerats 6ffnen, Auffangbehalter entnehmen und entleeren (C1). Falls nétig, den Screenmatic-Einsatz
herausnehmen (C2). Dazu den Siebeinsatz hochklappen, den Dichtstopfen des Anschlusskabels von der Behalter-
wand nach innen I6sen, Anschlusskabel durch die Behalterwand nach innen durchziehen, die seitlichen Rasthaken am
Screenmatic-Einsatz eindriicken und diesen herausnehmen. Beim Biotec 36 die Screenmatic-Einheit nach hinten
driicken (C2) und dann herausnehmen. Am Seitenteil ohne Motor die seitlichen Schrauben 16sen (C3), Seitenteil
abnehmen, Spannhebel I6sen (C4) und das Screenmatic-Sieb nach vorne abziehen. Den Screenmatic-Einsatz und die
Abstreifer reinigen und das Sieb griindlich von beiden Seiten unter flieRendem Wasser ausspulen. Nétigenfalls das
Sieb austauschen. Den Screenmatic-Einsatz in umgekehrter Reihenfolge wieder montieren, Anschlusskabel durch die
Offnung in der Behalterwand filhren und diese mit dem Dichtstopfen verschlieRen.

Filterschaume reinigen und wechseln, Substratrohre reinigen oder Substrat wechseln

Deckel des Geréts 6ffnen, den Siebeinsatz nach oben klappen (C5). Zur mechanischen Reinigung der Filterschaume
das Reinigungswerkzeug auf eine Schaumstoffhalterung setzen und die Schaumstoffeinsatze mehrmals zusammen-
pressen, falls nétig, die Filterschdume herausnehmen (C6) und unter klarem Wasser reinigen. Die Trennwand zwi-
schen Filter- und Substratkammer entfernen. Den Reinigungsauslass mit dem Absperrschieber 6ffnen, bis das Wasser
vollstédndig abgeflossen ist, wieder schlieBen und die Pumpe solange einschalten, bis der Filter vollstandig mit Teich-
wasser gefiillt ist. Erneut den Reinigungsauslass 6ffnen und das Wasser ablassen. Diesen Klarspulvorgang 2-3 mal
wiederholen. Die Substratrohre entnehmen, unter flieBendem Wasser reinigen oder das Substrat austauschen. Die
Substratrohre wieder in die Filhrungen einsetzen, die Trennwand wieder einsetzen, den Siebeinsatz wieder nach
unten klappen und den Deckel des Filters schlieRen, Pumpe wieder einschalten (B3).

Lagern/Uberwintern

Bei Wassertemperaturen unter 8 °C oder spatestens bei zu erwartendem Frost miissen Sie das Gerat auRer Betrieb
nehmen. Das Gerat entleeren, eine grindliche Reinigung durchfiihren und dabei auf mégliche Schaden tberprifen.
Alle Schaumstoffeinsatze und die Substratrohre entfernen und reinigen, trocken und frostfrei lagern. Den Netzstecker
nicht ins Wasser tauchen! Der Aufbewahrungsort muss fur Kinder unzugénglich sein. Decken Sie den Filterbehalter so
ab, dass kein Regenwasser eindringen kann. Entleeren Sie samtliche Schlduche, Rohrleitungen und Anschlisse
soweit wie mdglich.

VerschleiBteile

Filterschdume, Substratfilter und Screenmatic-Sieb sind VerschleiBteile und unterliegen nicht der Gewahrleistung. Der
Trafo und der Screenmatic-Antrieb sind bei Beschadigung der Leitungen oder des Gehauses nicht reparaturfahig und
missen deshalb ausgetauscht werden.

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafiir vorgesehene Ricknahme-
system. Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

—
Stérungen
Stérung Ursache Abhilfe
Das Gerat reinigt nicht zufrieden stellend Gerat noch nicht lange in Betrieb — Die vollstandige biologische Reinigungswir-
kung wird erst nach einigen Wochen erreicht
— Zum schnellen Aufbau von Filterbakterien den
biologischen Starter OASE Biokick verwenden
Pumpenleistung nicht passend Pumpenleistung neu einstellen
Wasser ist extrem verschmutzt Algen und Blatter aus dem Teich entfernen,
Wasser tauschen
Fisch- und Tierbestand zu hoch Richtwert: ca. 60 cm Fischlange auf 1 m?
Teichwasser
Screenmatic-Sieb ist verstopft Screenmatic-Sieb sdubern oder austauschen
Filterschaume sind verschmutzt Filterschaume reinigen oder austauschen
Kein Wasseraustritt aus Teicheinlauf Netzstecker der Pumpe nicht angeschlossen Netzstecker der Pumpe anschlieRen
Teicheinlauf verstopft Teicheinlauf reinigen



Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this productBioTec 12/18/36 Screen-
matic.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions
The symbols used in this operating manual have the following meanings:

A Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

A Risk of personal injury caused by a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

m Important information for trouble-free operation.

Intended use

BioTec 12/18/36 Screenmatic, in the following termed "unit", and all other parts from the delivery scope may be used
exclusively as follows:

o For operation with clean water.

e For mechanical and biological cleaning of garden ponds

e Operation under observance of the technical data.

The unit is suitable for use for swimming and bathing ponds (A) in accordance with the national installer regulations.

The following restrictions apply to the unit:

e Never use the unit to convey fluids other than water.

¢ Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

¢ Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Safety information
Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-
ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children
to clean or maintain the unit without close supervision.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

e The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

e Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regu-
lations.



e For your own safety, please consult a qualified electrician.

* The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

o Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

e Extension cables and power distributors (e. g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.
— Install the transformer at a minimum safety distance of 2 m from the water.

o Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the identifi-
cation HO5RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620.

e Protect the plug connections from moisture.

e Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

* Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

e Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

* Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and ensure that they do not present a
tripping obstacle.

« Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

« Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

o Never carry out technical modifications to the unit.

The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to

be disposed of.

Only operate the unit if no persons are in the water!

The unit, the connections and plugs are not water-proof and must not be routed or installed in water.

Only operate the unit with the supplied transformer.

Keep the socket and power plug dry.

Ensure that the filter will not overflow. Danger of emptying the pond.

Installation (A)

Lay the outlet pipes for the water outlet into the pond and for the drain outlet into the sewage system or flower bed with
a sufficient gravity. Ensure that the unit is placed at a flood protected place and on firm ground (A1). When installing an
OASE UVC pre-clarifying unit (e.g. Bitron), place the unit at a minimum distance of 2 m from the pond edge (A1). Place
the transformer at a minimum distance of 2 m from the pond edge at a flood protected place (A1). Ensure unrestricted
access to the cover to be able to carry out work on the unit. Push (A2) or turn the hose onto the stepped hose nozzle
and secure with a hose clip. Push the flat sealing ring on the stepped hose connection, insert the stepped hose con-
nection into the inlet opening of the filter housing, and screw-tighten the water inlet socket from inside (A2). Close the
second water inlet with the closed hose nozzle (except when fitting a OASE UVC pre-clarifying unit, e.g. Bitron). Lay
the hose such that it will not deform when walked on, avoid kinks and connect it to the pump.

Fitting the DN 110 outlet (BioTec Screenmatic 36)
How to proceed:
o Fit the O ring onto the outlet.
o Fit the outlet into the respective hole of the container wall from the outside.
Ensure that the raised marking is at the top and aligned in relation to the hole pattern.
o Fasten the outlet from the inside with oval head screws.
— Tighten all screws diagonally using the cordless screwdriver to ensure that the sealing ring is uniformly applied.
Further tighten the screws using a Phillips screwdriver.

Start-up (B)

Switch on the pump, open the unit cover, set the water jet using regulator at the water distributor (B2) such that it hits
the first third of the screen. Close the cover, connect the motor connection cable to the transformer, connect power
plug (B1). The unit functions automatically, cleaning is every 30 minutes. Note: The Biotec filter is a biological filter
system and requires several weeks after its first installation to reach its full biological effect.



Maintenance and cleaning (C)

Adhere to the safety information given above! Always unplug the power cables of the pump and of the Screenmatic
prior to starting work (B3)! Only clean the filter when required, do not use chemical cleaning agents to permit the filter
biology to optimally develop, knowing that cleaning agents kill the bacteria in the foam filters.

Clean and change the Screenmatic screen

Open the unit cover, remove and empty out the collection container (C1). If required, rmove the Screenmatic insert
(C2). For this purpose, tilt up the screen insert, loosen the sealing plug of the power cable from the container wall
inward, pull the power cable inward through the container wall, press in the lateral engagement hooks on the Screen-
matic insert and remove same. Press the Screenmatic unit of Biotec 36 to the rear (C2), then remove. Undo the lateral
screws (C3) from the side section without motor, remove side section, release the clamping lever (C4), and remove the
Screenmatic screen to the front. Thoroughly clean the Screenmatic screen, the strippers, and the screen from both
sides under running water. Replace the screen, if necessary. Reassemble the Screenmatic insert in the reverse order,
lead the power cable through the opening in the container wall and close the wall using the sealing plug.

Clean and replace the foam filters, clean the substrate tubes or change the substrate

Open the unit cover and tilt the screen insert upward (C5). To mechanically clean the foam filters, place the cleaning
tool on a foam holder and compress the foam inserts several times; if necessary, remove the foam filters (C6) and
rinse with clean water. Remove the separating plate between the filter and substrate chamber. Open the cleaning
outlet using the slide valve until the water has completely drained, close and switch the pump on until the filter is
completely filled with pond water. Open the cleaning outlet again and drain the water. Repeat rinsing 2 — 3 times.
Remove the substrate pipes, clean under running water, or replace the substrate. Re-insert the substrate tubes in the
guides, refit the separating plate, tilt the screen insert down again and close the filter cover, then switch the pump on
again.

Storage/Over-wintering

Put the unit out of operation at water temperatures below 8 °C or, at the latest, when freezing temperatures are to be
expected. Drain and thoroughly clean the unit, check for damage. Remove, clean, dry and store all foam inserts and
substrate tubes in a frost-free environment. Do not immerse the power plug in the water! Ensure that the storage place
is inaccessible to children. Cover the filter container such that the ingress of rain water is excluded. Drain all hoses,
pipes and connections as far as possible.

Wearing parts

Foam filters, substrate filters and the Screenmatic screen are wearing parts and are, therefore, not covered by our
warranty. Neither the transformer nor the Screenmatic drive can be repaired in the event of damage to the cables or
the housing and have to be replaced.

Disposal
Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.

Malfunctions

Malfunction Cause Remedy

Unit cleaning performance not satisfactory Unit has been in operation only for a short time - The complete biological cleaning effect is only
achieved after several weeks
I- Use the OASE Biokick biological starter for a

fast growth of filter bacteria

Inadequate pump capacity

Readjust the pump capacity

Water extremely soiled

Remove algae and leaves from the pond,
perform a partial water change

Excessive fish and animal population

Guide value: approx. 60 cm fish length in 1 m*
pond water

Screenmatic screen is clogged

Clean or replace the Screenmatic screen

Foam filters soiled

Clean or replace filter foams

No water outlet from the pond inlet

Pump power supply not connected

Connect pump power supply

Pond inlet blocked

Clean pond inlet
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Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec l'acquisition du produit, BioTec 12/18/36 Screenmatic vous avez fait le bon
choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi
Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes da a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Risque de dommages aux personnes di a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

m Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

Utilisation conforme a la finalité

BioTec 12/18/36 Screenmatic, appelé par la suite "appareil”, et toutes les autres piéces faisant partie de la livraison ne

peuvent étre utilisées que comme suit :

o Pour une exploitation avec de I'eau propre.

e Pour le nettoyage mécanique et biologique d'étangs/bassins de jardin

* Exploitation dans le respect des données techniques.

Cet appareil est congu pour étre utilisé dans des bassins et des piscines (A) dans le respect de prescriptions natio-

nales de construction.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau.

¢ Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci
est utilisé de maniére non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont
pas respectées.

Cet appareil est utilisable par des mineurs de moins de 8 ans ainsi
que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou plus géné-
ralement par des personnes manquant d'expérience : dans ces situa-
tions cependant un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le
mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas
laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou I'entretien.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

e La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

e Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.

Installation électrique correspondant aux prescriptions

o Les installations électriques doivent répondre aux reglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusi-
vement réservée a un technicien électricien.
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Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes
régionales et nationales, les reglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de I'appareil et I'alimentation
électrique correspondent. Les données de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil, sur
I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisati-
on en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

— Placer le transformateur a une distance de sécurité d'au moins 2 m de I'eau.

La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables souples sous caout-
chouc portant I'identification HOSRN-F. Les cables de rallonge doivent étre conformes a la norme DIN VDE 0620.
Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueux, il est interdit d'exploiter I'appareil.

Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

Ouvrir le carter de I'appareil ou des éléments s'y rapportant uniquement si cela est expressément sollicité dans la
notice d'emploi.

Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossi-
ble de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour I'appareil.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

Les cables de raccordement ne sont pas interchangeables. Au cas ou un cable de raccordement serait endomma-
gé, I'appareil ou le composant doit étre éliminé.

Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans I'eau !

L'appareil, les raccords et les fiches males ne sont pas étanches. Il est interdit de les poser voire de les monter
dans I'eau.

Utiliser I'appareil uniquement avec le transformateur compris dans la livraison.

Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

Le filtre ne doit jamais déborder, en aucun cas. Risque de vidange de I'étang/bassin.

Montage (A)

Poser les tuyaux d'écoulement pour la sortie d'eau vers I'étang/bassin et pour I'évacuation de nettoyage vers la canali-
sation ou un parterre de fleurs avec une pente suffisante. Placer I'appareil a I'abri des inondations sur un sol plan et
solide (A1). Lors du montage d'un appareil de préclarification a UVC OASE (par ex. Bitron), placer I'appareil a au
moins 2 m de la berge de I'étang/bassin (A1). Placer le transformateur @ au moins 2 m de la berge de I'étang/bassin et

a l'abri des inondations (A1). Veiller a laisser un accés libre au couvercle afin de pouvoir effectuer des travaux sur
I'appareil. Engager le tuyau sur I'embout a olive gradué en le faisant glisser (A2) ou tourner, puis le fixer au moyen d'un
collier de serrage. Enfiler une garniture plate sur I'embout a olive gradué, placer I'embout a olive gradué dans I'ouver-
ture d'alimentation du carter de filtre et serrer fermement le manchon d'entrée d'eau par l'intérieur (A2). Obturer la
deuxiéme arrivée d'eau avec I'embout a olive fermé (sauf pour le montage d'un OASEappareil de préclarification UVC
par ex. Bitron). Poser le tuyau de maniere a ce qu'il ne soit ni écrasé ni plié, puis le raccorder a la pompe.

Montage du conduit d'écoulement DN 110 (BioTec Screenmatic 36)
Voici comment procéder :
e Poser le joint torique sur le conduit d'écoulement
o de I'extérieur, placer le conduit d'écoulement dans la paroi du récipient.
Le repére ressortant en saillie doit étre tourné vers le haut et aligné sur le trou.
e Fixer le conduit d'écoulement, de l'intérieur, avec les vis a téte bombée.
— Serrer toutes les vis en diagonale au moyen d'une visseuse sans fils pour un contact uniforme du joint. Resserrer
les vis au moyen des tournevis cruciformes.

Mise en service (B)

Mettre la pompe en circuit, ouvrir le couvercle de I'appareil, régler le jet d'eau avec le régulateur du distributeur d'eau
(B2) de telle sorte qu'il s'écoule sur le premier tiers du tamis. Refermer le couvercle, connecter la ligne de raccorde-
ment du moteur avec le transformateur et brancher la prise de secteur (B1). L'appareil fonctionne automatiquement, le
nettoyage s'effectue toute les demi-heures. Remarque : Le filtre Biotec est un systéme de filtrage biologique et néces-
site quelques semaines lors d'une nouvelle installation pour atteindre sa pleine efficacité biologique.
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Nettoyage et entretien (C)

Respecter auparavant les informations de sécurité ! Avant de procéder a des travaux, toujours retirer la prise de
secteur de la pompe et du Screenmatic (B3)! Nettoyer le filtre uniquement en cas de besoin, pour un développement
optimal de la biologie de filtrage ne pas employer de produits de nettoyage chimiques, car ces derniers entrainent la
destruction des bactéries se trouvant dans les mousses filtrantes.

Nettoyage et remplacement du tamis Screenmatic

Ouvrir le couvercle de I'appareil, retirer et vider le récipient collecteur (C1). Si nécessaire, retirer I'élément Screenma-
tic (C2). Pour cela rabattre le tamis vers le haut, retirer vers l'intérieur le bouchon d'étanchéité du cable de raccorde-
ment de la paroi du récipient, enfoncer les crochets latéraux de I'élément Screenmatic et le retirer. Avec Biotec 36,
pousser l'unité Screenmatic vers I'arriere (C2) et ensuite la retirer. Sur le c6té sans moteur, dévisser les vis latérales
(C3), retirer le coté, débloquer le levier (C4) et retirer le tamis Screenmatic par I'avant. Nettoyer I'élément Screenmatic
et le racleur et bien rincer le tamis des deux c6tés a I'eau courante. Si nécessaire, remplacer le tamis. Remonter
I'élément Screenmatic dans le sens inverse, faire passer le cable de raccordement a travers I'ouverture de la paroi du
récipient et la fermer avec le bouchon d'étanchéité.

Nettoyage et remplacement des mousses filtrantes, nettoyage des tubes a substrat ou remplacement du
substrat

Ouvrir le couvercle de I'appareil, rabattre le tamis vers le haut (C5). Pour un nettoyage mécanique des mousses
filtrantes, placer I'outil de nettoyage sur un support de mousse et presser plusieurs fois les inserts de mousse les uns
contre les autres, si nécessaire, retirer les mousses filtrantes (C6) et les nettoyer a I'eau claire. Retirer I'élément de
séparation entre le compartiment de filtrage et le compartiment a substrat. Ouvrir I'évacuation de nettoyage avec la
vanne d'arrét, jusqu'a ce que I'eau se soit complétement écoulée, refermer et remettre la pompe en circuit jusqu'a ce
que le filtre soit enti€rement rempli avec I'eau de I'étang/bassin. Ouvrir a nouveau I'évacuation de nettoyage et laisser
I'eau s'écouler. Répéter cette opération de ringage 2 a 3 fois. Retirer les tubes a substrat et les nettoyer a I'eau cou-
rante ou remplacer le substrat. Replacer les tubes a substrat dans les guidages, remettre I'élément de séparation en
place, rabattre le tamis vers le bas et refermer le couvercle du filtre, mettre la pompe en circuit (B3).

Stockage/Entreposage pour I'hiver

Mettre I'appareil hors service si la température de I'eau descend au-dessous de 8 °C, ou en cas de risque de gel. Vider
I'appareil, effectuer un nettoyage approfondi et vérifier la présence éventuelle de dommages. Retirer tous les inserts
de mousse et les tubes a substrat, les nettoyer et les entreposer au sec et a I'abri du gel. Ne pas immerger la prise de
secteur ! Le lieu de stockage doit étre hors de portée des enfants. Couvrir le récipient de filtrage de telle sorte que
I'eau de pluie ne puisse pas y pénétrer. Vider dans la mesure du possible tous les tuyaux, les conduites et les raccor-
dements.

Pieces d'usure

Les mousses filtrantes, les filtres a substrat et le tamis Screenmatic sont des pieces d'usure et ne sont pas couvertes
par la garantie. Le transformateur et I'entrainement Screenmatic ne sont pas réparables en cas d'endommagement
des lignes ou du carter et doivent étre par conséquent remplacés.

Recyclage

L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres ! Priere d'utiliser le systéme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.

—
Problémes
Probléme Cause Reméde
L'appareil ne nettoie pas de maniére suffisante | L'appareil n'est en service que depuis peu de I- L'effet de nettoyage biologique complet n'est
temps atteint qu'aprés quelques semaines
I- Utiliser le starter OASE Biokick pour accélérer
la prolifération rapide des bactéries filtrantes
La puissance de la pompe ne convient pas Régler a nouveau le rendement de la pompe
L'eau est extrémement sale Retirer les algues et les feuilles du bassin,
remplacer I'eau
La quantité de poissons et d'animaux est trop Valeur indicative : env. 60 cm de longueur de
élevée poisson pour 1 m* d'eau d'étang/bassin
Le tamis Screenmatic est bouché Nettoyer ou remplacer le tamis Screenmatic
Les mousses filtrantes sont encrassées Nettoyer ou remplacer les mousses filtrantes
Aucune sortie d'eau sur le retour au bassin La prise de la pompe n'est pas branchée Brancher la prise de la pompe
Le retour au bassin est colmaté Nettoyer le retour au bassin
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product BioTec 12/18/36 Screenmatic heeft u een goede
keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding
De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

A Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

m Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

Beoogd gebruik

BioTec 12/18/36 Screenmatic, verder 'apparaat' genoemd, en alle andere onderdelen uit de levering mogen uitsluitend
als volgt worden gebruikt:

o Voor gebruik met schoon water.

e Voor het mechanisch en biologisch schoonmaken van tuinvijvers

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

Het apparaat kan worden gebruikt voor zwem- en badvijvers (A) met inachtneming van de nationale
bouwvoorschriften.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

e Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

¢ Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

* Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

* De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

o Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

« Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een elektri-
cien worden uitgevoerd.
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e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en be-
voegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

o Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

« De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

o Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

* Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwa-
terbestendig).

— Trafo met een veiligheidsafstand van tenminste 2 m ten opzichte van het water plaatsen.

« Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting HOSRN-F. Verleng-
kabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620.

o Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

o Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.

e Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.

e Zorg, bij het aanleggen van de kabels, voor bescherming tegen beschadigingen en let er op dat niemand erover kan
struikelen.

e Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

o Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden
verholpen.

o Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

¢ De aansluitsnoeren kunnen niet worden vervangen. Bij een beschadigd snoer moet het apparaat resp. de onderde-
len worden afgevoerd.

e Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!

o Het apparaat, aansluitingen en stekkers zijn niet waterdicht en mogen niet onder water aangelegd of gemonteerd
worden.

e Gebruik het apparaat uitsluitend met de meegeleverde trafo.

e Houd de contactdoos en de netsteker droog.

« De filter mag in geen geval overlopen. Er bestaat de kans dat de vijver leegloopt.

Montage (A)

Leg de afvoerbuizen voor de waterafvoer naar de vijver en voor de reinigingsuitlaat naar riool of bloembed(den) zo aan
dat het verval voldoende is. Plaats het apparaat op een vaste en vlakke ondergrond (A1) en zorg er voor dat het niet
onder water komt te staan. Plaats bij montage van een OASE UVC-voorzuiveringsapparaat (bv. een Bitron) het
apparaat minstens 2 meter van de vijverrand (A1). Plaats de trafo zodanig op minstens 2 meter van de vijverrand dat
hij niet onder water kan komen te staan (A1). Om werkzaamheden aan het apparaat te kunnen verrichten, moet u de
toegang tot het deksel helemaal vrij houden. Schuif of draai de slang op het slangmondstuk (A2) en zet hem vast met
een slangklem. Schuif de vliakke pakking op het slangmondstuk, steek het slangmondstuk in de inlaat van het filterhuis
en schroef de waterinlaat er van binnen af vast op (A2). Sluit de tweede waterinlaat af met het gesloten slangmondstuk
(behalve bij montage van een OASE UVC-voorreinigingsapparaat, bv. de Bitron). Leg de slang zodanig dat niemand
er op kan trappen en er geen knikken in zitten. Sluit de slang aan op de pomp.

Monteer uitloop DN 110 (BioTec Screenmatic 36)
Zo gaat u te werk:
o Plaats de O-ring op de uitloop.
¢ Plaats de uitloop van buitenaf in de wand van het reservoir.
De als nok uitspringende markering moet naar boven wijzen en op het gatpatroon zijn uitgelijnd.
¢ Bevestig de uitloop van binnenuit met bolkopschroeven.
— Draai alle schroeven met accuschroevendraaier kruisgewijs vast, zodat ze gelijkmatig tegen de afdichting liggen.
Zet schroeven met kruiskopschroevendraaier vast.

Ingebruikneming (B)

Schakel de pomp in, open het deksel van het apparaat, stel de waterstraal met behulp van de regelaar op de
waterverdeler (B2) zo af dat hij het eerste derde deel van de zeef raakt. Sluit het deksel, sluit de aansluitkabel van de
motor aan op de trafo en steek de stekker erin (B1). Het apparaat werkt automatisch, de reiniging vindt eens per
halfuur plaats. Opmerking: het Biotec-filter is een biologisch filtersysteem en heeft bij nieuwe installatie enkele weken
nodig om zijn volledige biologische werkzaamheid te ontplooien.
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Reiniging en onderhoud (C)

Lees eerst de veiligheidsinstructies door! Verwijder voor het begin van de werkzaamheden altijd de stekker van de
pomp en de Screenmatic uit het stopcontact (B3)! Reinig het filter alleen als dit nodig is en gebruik daarvoor geen
chemische reinigingsmiddelen, aangezien deze de bacterién in het filterschuim doden, waardoor het biologisch
filterleven niet optimaal tot ontwikkeling zou komen.

Reiniging en vervanging van de Screenmatic-zeef

Open het deksel van het apparaat, neem de opvangbak eruit en maak deze leeg (C1). Indien nodig moet het
Screenmatic-element uit het apparaat worden genomen (C2). Klap daartoe het zeefelement omhoog, maak de
afdichtstop van de aansluitkabel naar binnen toe los van de wand van het reservoir, trek de aansluitkabel door de
wand van het reservoir naar binnen door, druk op de bevestigingshaak op het Screenmatic-element en verwijder dit.
Bij Biotec 36 de Screenmatic-unit naar achteren drukken (C2) en dan verwijderen. Draai van het zijstuk zonder motor
de zijdelingse schroeven los (C3), verwijder het zijstuk, maak de spanhendel los (C4) en haal de Screenmatic-zeef er
naar voren toe af. Reinig het Screenmatic-element en de afstrijker en spoel de zeef grondig en van beide zijden onder
stromend water schoon. Vervang de zeef indien nodig. Zet het Screenmatic-element in omgekeerde volgorde weer in
elkaar, voer de aansluitkabel door de opening in de wand van het reservoir en sluit deze opening af met de afdichtstop.
Reiniging en vervanging van het filterschuim, reiniging van de substraatbuizen of vervanging van het
substraat

Open het deksel van het apparaat, klap het zeefelement naar boven (C5). Plaats om het filterschuim mechanisch te
reinigen het reinigingsgereedschap op een steun voor het schuimrubberen filter en knijp de schuimrubberen
inzetstukken meerdere keren uit, neem indien nodig het filterschuim uit (C6) en reinig het onder schoon water.
Verwijder de scheidingswand tussen filter- en substraatkamer. Open de reinigingsuitlaat met de toevoerklep, tot het
water helemaal is weggestroomd, sluit de reinigingsuitlaat weer en schakel de pomp net zolang in tot het filter geheel
met vijverwater gevuld is. Open de reinigingsuitlaat opnieuw en laat het water wegstromen. Herhaal deze
spoelprocedure 2 a 3 keer. Verwijder de substraatbuizen, reinig deze onder stromend water of vervang het substraat.
Plaats de substraatbuizen weer in de geleidingen, zet de scheidingswand terug, klap het zeefelement weer naar
onderen en sluit het filterdeksel, schakel de pomp weer in (B3).

Opslaan / overwinteren

Bij watertemperaturen beneden 8 °C of op zijn laatst bij kans op vorst, moet u het apparaat buiten werking stellen.
Maak het apparaat leeg, reinig het grondig en controleer tevens of het defecten vertoont. Verwijder alle schuimplastic
delen en substraatbuizen en sla deze na reinigen en drogen vorstvrij op. De netstekker niet in het water dompelen! De
plaats waar u ze bewaart, mag niet toegankelijk zijn voor kinderen. Dek de filterhouder zodanig af, dat er geen
regenwater kan binnendringen. Maak alle slangen, buisleidingen en aansluitingen zoveel mogelijk leeg.

Niet-slijtvaste onderdelen

Filterschuim, substraatfilter en Screenmatic-zeef zijn niet-slijtvaste onderdelen en vallen niet onder de
garantiebepalingen. De trafo en de Screenmatic-aandrijving kunnen bij beschadiging van de bekabeling of van de
behuizing niet worden gerepareerd en moeten om die reden dan worden vervangen.

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesy-
steem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.

—
Storingen
Storing Oorzaak Oplossing
Het apparaat reinigt niet naar behoren Apparaat nog maar pas in gebruik I- De volledige biologische reinigingswerking
wordt pas na enkele weken gebruik bereikt
I- Gebruik de biologische starter OASE Biokick
om snel een populatie filterbacterién op te
bouwen.
De pompcapaciteit is niet adequaat. Stel de pompcapaciteit opnieuw in.
Water extreem verontreinigd Algen en bladeren uit de vijver verwijderen,
water verversen
Te veel vissen en dieren in het water Richtwaarde: ca. 60 cm (lengte) aan vis op 1
m® vijverwater
De Screenmatic-zeef is verstopt. Maak de Screenmatic-zeef schoon of vervang
hem.
Het filterschuim is verontreinigd. Reinig het filterschuim of vervang het.
Er komt geen water uit de vijverinloop Stekker van de pomp is niet aangesloten Stekker van de pomp insteken
Vijverinloop is verstopt Reinig de vijverinloop
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto BioTec 12/18/36 Screenmatic es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo solo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones
Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

A Peligro de dafios a personas por tension eléctrica peligrosa
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

A Peligro de daiios de personas por una fuente de peligro general
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

m Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

Uso conforme a lo prescrito

BioTec 12/18/36 Screenmatic, denominado a continuacion "equipo" y todas las otras piezas incluidas en el suministro
se deben emplear exclusivamente como sigue:

e Para la operacion con agua limpia.

e Para la limpieza mecanica y biolégica de estanques de jardin

o Operacién observando los datos técnicos.

El equipo se puede utilizar en piscinas (A) cumpliendo las prescripciones de instalacién nacionales.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

No opere nunca sin circulacion de agua.

No emplee el equipo para fines industriales.

No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o
explosivas.

Indicaciones de seguridad

El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo se puede usar por nifos a partir de 8 afios asi como por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y
han entendido los peligros que se pueden producir. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Los nifios no deben limpiar ni mantener el
equipo sin supervision.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

e En caso de una conexién no conforme a lo prescrito o una manipulacién inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.

* Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.
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e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripcio-
nes y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado en eléctrica.

e Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacion de
corriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

* El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccién contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. e]. enchufes mdltiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

— Emplace el transformador con una distancia de seguridad minima de 2 m al agua.

e La seccién de las lineas de conexion a la red no debe ser mas pequefia que la de los cables protegidos con goma
con la sigla HO5RN-F. Las lineas de prolongacién tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620.

e Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

e Conecte el equipo solo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

Esta prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

Abra la caja del equipo o las partes del equipo soélo si esto se requiere expresamente en las instrucciones.

Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas

dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

Emplee solo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Las lineas de conexién no se pueden cambiar. Deseche el equipo o el componente si estd dafiada una linea.

Utilice el equipo sélo cuando no haya ninguna persona en el agua.

El equipo, las conexiones y las clavijas no son impermeables al agua y no se pueden tender ni montar en el agua.

Opere el equipo solo con el transformador contenido en el volumen de suministro.

Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

Por ninguna razén se debe rebosar el filtro. Existe peligro de que se vacie el estanque.

Montaje (A)

Tienda los tubos de desagiie para la salida de agua al estanque y para la salida de limpieza a la canalizacién o al
macizo de flores con suficiente inclinacién. Coloque el equipo en una base plana y resistente protegido contra la
inunacion (A1). En caso de montaje de un equipo preclarificador UVC de OASE (p.e. Bitron) emplace el equipo por lo
menos a 2 m de distancia del borde del estanque (A1). Emplace el transformador por lo menos a 2 m de distancia del
borde del estanque y protegido contra inundacion (A1). Observe de que se pueda acceder sin problemas a la tapa
para poder ejecutar los trabajos en el equipo. Coloque el tubo flexible en la boquilla portatubo escalonada (A2) y
asegurelo con una abrazadera para tubo flexible. Coloque la junta plana en la boquilla portatubo escalonada, ponga la
boquilla portatubo escalonada en la abertura de entrada de la caja de filtro y enrosque por adentro fija la tubuladura de
entrada del agua (A2). Cierre la segunda entrada de agua con la boquilla portatubo cerrada (excepto para el montaje
de un OASE equipo preclarificador UVC, p.e. Bitron). Tienda el tubo flexible protegido contra las pisadas y
dobladuras y conéctelo a la bomba.

Montaje de la salida DN 110 (BioTec Screenmatic 36)
Proceda de la forma siguiente:
e Coloque la junta térica en la salida.
e Coloque la salida por fuera en la pared del recipiente.
La marca pronunciada como nariz tiene que indicar hacia arriba y estar alineada con la configuracién de agujeros.
o Fije la salida por dentro con los tornillos alomados.
— Apriete en cruz todos los tornillos con un destornillador a bateria para que la junta se apoye uniformemente.
Reapriete los tornillos con un destornillador de estrella.

Puesta en servicio (B)

Conecte la bomba, abra la tapa del equipo, ajuste el chorro de agua con el regulador en el distribuidor de agua (B2) de
forma que el chorro de agua salga en el primer tercio de la criba. Cierre la tapa, una la linea de conexién del motor
con el transformador y enchufe la clavija a la red (B1). El equipo trabaja automaticamente y la limpieza tiene lugar
cada 30 minutos. Nota: El filtro Biotec es un sistema de filtro bioldgico y necesita en caso de que sea una nueva
instalacién algunas semanas hasta la plena eficacia biologica.
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Limpieza y mantenimiento (C)

Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Antes de comenzar los trabajos saque siempre la clavija de red
de la bomba y de la unidad Screenmatic (B3). Limpie el filtro sélo si fuera necesario. Para el desarrollo éptimo del
efecto de filtro biolédgico no emplee productos de limpieza quimicos, porque estos destruyen las bacterias en los
elementos de espuma filtrantes.

Limpieza y sustitucién de la criba Screenmatic

Abra la tapa del equipo, saque el recipiente colector y vacielo (C1). Si fuera necesario saque la unidad Screenmatic
(C2). Pliegue para esto el elemento de criba hacia arriba, suelte el tapén del cable de conexion de la pared del
recipiente hacia adentro, pase el cable de conexién por la pared del recipiente hacia adentro, presione los ganchos de
retencion laterales en la unidad Screenmatic y saque el mismo. En el caso del Biotec 36 presione la unidad
Screenmatic hacia atras (C2) y saquela después. Afloje en la parte lateral sin motor los tornillos laterales (C3), quite la
parte lateral, suelte la palanca de sujecion (C4) y saque la criba Screenmatic por delante. Limpie la unidad
Screenmatic y los rascadores, y enjuague la criba minuciosamente por ambos lados bajo agua corriente. Sustituya la
criba si fuera necesario. Monte de nuevo la unidad Screenmatic en secuencia contraria, guie el cable de conexién por
la abertura en la pared del recipiente y cierre la misma con el tapon.

Limpieza y sustitucion de los elementos de espuma filtrantes, limpieza de los tubos de substrato o cambio del
substrato

Abra la tapa del equipo y pliegue el elemento de criba hacia arriba (C5). Para la limpieza mecanica de los elementos
de espuma filtrantes coloque la herramienta de limpieza en el soporte de espuma filtrante y presione varias veces los
elementos de espuma filtrantes. Saque si fuera necesario los elementos de espuma filtrantes (C6) y limpielos bajo el
agua clara. Quite la pared de separacion entre la camara de filtro y la camara de substrato. Abra la salida de agua
sucia con la valvula de cierre hasta que se haya purgado completamente el agua y ciérrela después de nuevo.
Conecte la bomba hasta que se haya llenado el filtro completamente con el agua del estanque. Abra de nuevo la
salida de limpieza y purgue el agua. Repita este procedimiento de enjuague de 2 a 3 veces. Desmonte los tubos de
substrato, limpielos bajo el agua o cambie el substrato. Coloque de nuevo los tubos de substrato en las guias, coloque
de nuevo la pared de separacion, baje de nuevo el elemento de criba, cierre la tapa del filtro y conecte de nuevo la
bomba (B3).

Almacenamiento / Conservacién durante el invierno

El equipo se tiene que poner fuera de servicio si la temperatura del agua baja por debajo de 8 °C o a mas tardar
cuando se esperen heladas. Vacie el equipo, limpielo minuciosamente y compruebe si presenta dafios. Quite y limpie
todos los elementos de espuma filtrantes y los tubos de subtrato y almacénelos secos y protegidos contra heladas No
sumerija la clavija de red en el agua. El lugar de almacenamiento no debe estar al alcance de los nifios. Cubra el
recipiente de filtro de forma que no pueda entrar el agua de lluvia. Vacie lo mas posible todos los tubos flexibles,
tuberias y conexiones.

Piezas de desgaste

Los elementos de espuma filtrantes, el filtro de substrato y la criba Screenmatic son piezas de desgaste y no entran en
la prestacién de garantia. El transformador y el accionamiento Screenmatic no se pueden reparar en caso que estén
dafiadas las lineas o la caja, por lo que se tienen que sustituir.

Desecho

iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sélo a través de un sistema de
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.
—_——

Fallos

Fallo Causa Ayuda

El equipo no limpia satisfactoriamente El equipo no esta todavia largo tiempo en

servicio

I- El pleno efecto de limpieza biolégico se
alcanza después de algunas semanas

|- Para una rapida formacion de las bacterias de
filtro use el cebador biolégico OASE Biokick

Ajuste de nuevo el caudal de la bomba

Caudal de la bomba no adecuado

Agua extremadamente sucia

Elimine las algas y hojas del estanque. Cambie
el agua

Exceso de peces y animales en el estanque

Valor aproximativo: Peces de aprox. 60 cm de
longitud por 1 m® de agua de estanque

La criba Screenmatic-esta sucia

Limpie o cambie la criba Screenmatic

Elementos de espuma filtrantes sucios

Limpie o cambie los elementos de espuma
filtrantes

No sale agua por la entrada del estanque

La clavija de la bomba no esta conectada a la
red

Conecte la clavija de la bomba a la red

Entrada del estanque obstruida

Limpie la entrada del estanque
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Tradugao das instrucées de uso originais

Explicagdes necessarias as Instrugées de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisigao do produto BioTec 12/18/36 Screenmatic tomou uma boa deci-
s&o.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢des de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderdo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugdes
Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:

A Risco de lesdes de pessoas por tensao eléctrica perigosa
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando ndo
observadas as precaugdes necessarias.

A Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando ndo
observadas as precaugdes necessarias.

m Informagéo importante para o funcionamento sem falhas.

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

BioTec 12/18/36 Screenmatic, doravante designado "aparelho”, e todas as demais pegas que fazem parte dele podem
ser utilizados sé conforme abaixo definido:

e Para a operagdo com agua limpa.

e Para a limpeza mecanica e biolégica de lagos e tanques de jardim.

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho presta para ser utilizado junto a piscinas (A), na base da observacdo das normas nacionais de instalagéo.

O aparelho esta sujeito a estas restrigoes:

e Nunca bombear outros liquidos que néo a agua.

o Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o Na&o serve para utilizagdes industriais.

o Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.

Instrugoes de seguranga
O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizagao descrito ou se as instru¢cdes de seguranga ndo forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade a partir de 8
anos e por pessoas com capacidade fisica, sensorica ou mental
reduzida ou falta de experiéncia e conhecimentos técnicos enquanto
forem vigiadas ou desde que tenham sido instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e aos riscos relacionados com o uso. O aparelho
nao é brinquedo infantil. A limpeza e a manutengao nao podem ser
feitas por criangas sem vigilancia por pessoas adultas.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

e Se o aparelho nao for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrucdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque eléctri-
co.

¢ Antes de meter a méo na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.
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o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacéo e autorizagéo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como canalizador
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacdo das normas, disposigdes e regula-
mentos nacionais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

* Antes de conectar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caractristicas do aparelho estao indicadas na chapa de identificagdo, sobre a embalagem ou nestas instrugdes de
uso.

o O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

o Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

— Posicionar o transformador com uma distancia minima de 2 m a agua.

e A secgao dos cabos de conexéo a rede eléctrica ndo pode ser inferior a de cabos com revestimento de borracha
(referéncia HO5RN-F). Os cabos de extensdo devem corresponder a norma DIN VDE 0620.

e Proteger os conectores contra humidade.

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropecar.

N&o abra a carcaca do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem

expressamente tal intervencao.

o Faca s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrucdes de uso. Dirija-se a um centro de servigo ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilize s6 pecas de reposigao originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

* N3ao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

Os cabos de alimentagdo ndo podem ser substituidos. Em caso de cabo eléctrico defeituoso, deve ser substituido

todo o aparelho ou componente,

Utilize o aparelho s6 quando ndo estéo pessoas na agua!

O aparelho, os pontos de conexao e as fichas ndo sdo a prova de agua, ndo podendo ser banhados.

O aparelho pode ser operado s6 com o transformador que faz parte do volume de entrega.

Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

O filtro n&o pode transbordar. Risco de esvaziamento do tanque.

Montagem (A)

Coloque a tubagem de circulagdo entre o filtro e o tanque e o tubo de escoamento entre o ponto de descarga de
impurezas (agua suja) e a rede de esgoto ou o canteiro com a inclinagado adequada. Posicione o aparelho sobre uma
base plana e resistente, de forma que ndo possa ser banhado (A1). No caso da montagem de um aparelho UVC de
clarificagao prévia OASE (p. ex. Bitron), observar uma distancia minima de 2 m a borda do tanque (A1). Posicionar o
transformador com uma distancia minima de 2 m a borda do tanque, de forma que ndo possa ser banhado (A1). Deve
existir sempre acesso livre a tampa para poder fazer trabalhos no aparelho. Montar a mangueira ao bocal escalonado
(A2) e fixar com uma bragadeira. Enfiar o anel de vedagéo plano no bocal escalonado, introduzir o bocal na abertura
de entrada da carcaca do filtro e enroscar bem, de dentro, a entrada de agua (A2). Tapar a segunda entrada de agua
com o bocal cego (a ndo ser que seja montado um aparelho de clarificagao prévia UVC OASE , p. ex. Bitron).
Colocar a mangueira de tal forma que ndo possa ser pisada nem curvada excessivamente e ligar a bomba.

Montar o bocal de saida DN 110 (BioTec Screenmatic 36)
Proceder conforme descrito abaixo:
e Colocar o O-ring no bocal de saida.
e Introduzir de fora o bocal de saida na parede do recipiente.
A marcacdo, em forma de nariz, deve estar voltada para cima e encontrar-se alinhada para a abertura.
o Fixar de dentro o bocal de saida, mediante parafusos de cabeca lenticular.
— Mediante uma aparafusadora sem fio, apertar em diagonal todos os parafusos para que o elemento de vedagao
se junte uniformemente. Reapertar os parafusos com uma chave de fendas.

Colocagao em funcionamento (B)

Ligar a bomba, abrir a tampa do aparelho, ajustar o jacto de agua com o regulador no distribuidor (B2) de modo a
chegar ao primeiro tergo do crivo. Fechar a tampa, ligar o cabo de alimentagdo do motor com o transformador e
conectar a ficha eléctrica (B1). O aparelho funciona automaticamente, cada meia hora é executada uma limpeza.
Nota: O Biotec é um sistema de filtros biolégicos. Dura algumas semanas até que um novo aparelho atinja o seu pleno
efeito biolégico.
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Limpeza e manutengéao (C)

Observe as instrugdes de seguranga obrigatérias! Antes de iniciar trabalhos, desconecte sempre a ficha eléctrica da
bomba e unidade Screenmatic (B3)! Limpe o filtro sé se é realmente necessario. Para o desenvolvimento éptimo do
efeito de filtragem bioldgico, desista de usar detergentes quimicos por matarem as bactérias nos filtros de espuma.
Limpar e substituir o crivo Screenmatic

Abrir a tampa do aparelho, tirar e esvaziar o depdsito colector (C1). Se preciso, tirar a unidade Screenmatic (C2). Para
o efeito, subir o crivo, afastar da parede do depésito o elemento que veda (apertar para dentro) o cabo eléctrico, tirar o
cabo eléctrico pela parede, premir para dentro as molas laterais da unidade Screenmatic e retirar esta unidade. No
Biotec 36, pressionar para tras a unidade Screenmatic (C2) e depois retirar. Na parte lateral desprovida de motor,
desenroscar os parafusos laterais (C3), retirar a parte lateral, desapertar a alavanca (C4) e tirar pela frente o crivo
Screenmatic. Limpar cuidadosamente a unidade Screenmatic e os raspadores. Lavar bem os lados do crivo em agua
corrente. Se preciso, substituir o crivo. Fazer a montagem da unidade Screenmatic na ordem inversa a desmontagem.
Passar o cabo de alimentagdo pela abertura da parede do depésito e vedar com o tampéo.

Limpar e substituir os elementos filtrantes. Limpar os tubos de substrato ou substituir o substrato.

Abrir a tampa do aparelho, subir o filtro (C5). Para a limpeza mecanica dos filtros, pér a ferramenta de limpeza sobre
um suporte e espremer varias vezes os filtros de espuma. Se preciso, tirar os filtros e limpar em agua corrente (C6).
Afastar a parede diviséria entre a camara do filtro e a do substrato. Abrir o obturador do ponto de descarga de agua
suja até que esta tenha escorrido por completo. Fechar o obturador. Ligar a bomba até que o filtro esteja totalmente
enchido de agua do tanque. Abrir novamente o obturador do ponto de descarga de agua suja até que esta tenha
escorrido por completo. Repetir 2 — 3 vezes a enxaguadura. Tirar os tubos de substrato e limpar em agua corrente ou
substituir o substrato. Introduzir os tubos de substrato nas guias, montar a diviséria, baixar o crivo, fechar a tampa do
filtro e voltar a ligar a bomba (B3).

Guardar/Invernar o aparelho

O aparelho deve ser posto fora de operagdo a temperaturas esperadas abaixo de 8 °C da agua ou quando se deve
contar com geada. Esvaziar o aparelho, fazer limpeza cuidadosa e controlar quanto a eventuais defeitos. Tirar, limpar,
secar e guardar todas as espumas de plastico e tubos de substrato a prova de geada. Nao mergulhe nunca a ficha de
rede em agua! Guardar os elementos e componentes fora do alcance de criangas. Tapar o deposito do filtro de tal
forma que ndo possa penetrar agua pluvial. Esvaziar na medida do possivel todas as mangueiras, tubos e bocais.

Pecas de desgaste

Os filtros de espuma, filtros de substrato e o crivo Screenmatic séo pecas sujeitas ao desgaste, ndo estando
abrangidas pela garantia legal. Em caso de defeito dos cabos eléctricos ou da carcaga, o transformador e o motor da
unidade Screenmatic ndo séo reparaveis, devendo ser substituidos.

Descartar o aparelho usado

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha
selectiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentagéo o que torna o aparelho inutilizavel.
—_——

Anomalias

Anomalia Causa Remédio

O efeito de limpeza do aparelho ¢ insatisfatério | Periodo de funcionamento insuficiente I- O pleno efeito da limpeza biolégica é atingido
s6 apos algumas semanas
I- Para acelerar a criagéo de bactérias no filtro,

usar o iniciador bioldgico OASE Biokick.

Débito inadequado da bomba Corrigir o ajuste do débito

Agua muito suja

Tirar algas e folhas do tanque, substituir a agua

Excesso de animais no tanque

Valor de orientagéo: 60 cm de comprimento por
1 m?® de agua

Crivo Screenmatic entupido

Limpar ou, se preciso, substituir o crivo
Screenmatic

Filtros de espuma sujos

Limpar ou, se preciso, substituir os filtros de
espuma

Da mangueira de retorno do sistema néo sai
4gua ao tanque

A ficha eléctrica da bomba n&o esta conectada

Conectar a ficha da bomba

Mangueira de retorno entupida

Desentupir a mangueira
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti alllOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto BioTec 12/18/36 Screenmatic.
Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni
Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

A Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

m Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

Impiego ammesso

BioTec 12/18/36 Screenmatic, chiamato "apparecchio” qui di seguito, e tutti gli altri componenti in dotazione possono
essere utilizzati solo nel modo seguente:

e Per il funzionamento con acqua pulita.

o Per la pulizia meccanica e biologica di laghetti da giardino.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

L'apparecchio & adatto all'impiego in laghetti piscina e laghetti da bagno (A) osservando le norme di costruzione
nazionali.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

¢ Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

* Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

o Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

* Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive.

Norme di sicurezza

Questo apparecchio puo costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni
e da persone con capacita fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che
non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, perd a condi-
zione che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso cor-
retto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conseguen-
ti. I bambini non possono giocare con I'apparecchio. Gli interventi di
pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bambini se
questi non vengono sorvegliati.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

e La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non € a
norma o l'impiego dell'apparecchio & errato.

« Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.

Installazione elettrica conforme alle norme

o Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.
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e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tec-
nico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni
nazionali vigenti in materia.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

e Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

e L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di
taratura di max. 30 mA.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

— Installare il trasformatore ad una distanza di sicurezza di minimo 2 m dall'acqua.

e Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a
tubo flessibile di gomma con la sigla HO5RN-F. Le condutture di prolungamento devono soddisfare le norme DIN
VDE 0620.

e Proteggere le connessioni a spina contro 'umidita.

e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

« Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

Non avvicinare I'apparecchio ai cavi elettrici.

Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi sopra.

Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se ci6 € espressamente indicato nelle
istruzioni d'uso.

Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assis-
tenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Non é possibile sostituire i cavi. Smaltire apparecchio e componenti se un cavo € danneggiato.

Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno € presente nell'acqua!

L'apparecchio, gli attacchi e i connettori non sono a tenuta d'acqua, quindi non devono essere installati o montati
nell'acqua.

o Utilizzare I'apparecchio solo con il trasformatore in dotazione.

e Mantenere presa e spina sempre asciutte.

o |l filtro non deve assolutamente traboccare. C'é pericolo di svuotamento del laghetto.

Montaggio (A)

Installate i tubi di scarico per lo scarico dell'acqua nel laghetto e per lo scarico di depurazione nella fognatura o nel-
l'aiuola con pendenza sufficiente. Installate I'apparecchio al sicuro da inondazioni su un fondo solido e piano (A1). In
caso di montaggio di un predepuratore UVC OASE (per es. Bitron) installare I'apparecchio ad almeno 2 m dal bordo
del laghetto (A1). Piazzare il trasformatore ad almeno 2 m dal bordo del laghetto e al sicuro da inondazioni (A1).
Badate che il coperchio sia accessibile liberamente per poter eseguire lavori sull'apparecchio. Spingere o avvitare il
tubo flessibile sulla boccola a gradini (A2) ed assicurarlo con un morsetto per tubi. Spingere la guarnizione piatta sulla
boccola a gradini per tubo flessibile, inserire la boccola in questione nell'apertura di entrata della scatola del filtro ed
avvitare solidamente dall'interno il tronchetto di entrata dell'acqua (A2). Chiudere la seconda entrata dell'acqua con la
boccola per tubo flessibile chiusa (eccetto in caso di montaggio di un apparecchio predepuratore UVC, per es.
OASEBitron). Posare il tubo flessibile in modo solido e senza pieghe ed allacciarlo alla pompa.

Montare scarico DN 110 (BioTec Screenmatic 36)
Procedere nel modo seguente:
o Applicare I'O-ring sullo scarico
e Applicare dall'esterno lo scarico sulla parete del contenitore.
La marcatura a forma di nasello deve essere rivolta verso I'alto e allineata con la configurazione dei fori.
o Fissare lo scarico dall'interno con viti a testa bombata.
— Per far si che la guarnizione poggi in modo uniforme, stringere tutte le viti diagonalmente agendo sull'avvitatore a
batteria. Riserrare le viti agendo su un cacciavite a stella.

Messa in funzione (B)

Inserire la pompa, aprire il coperchio dell'apparecchio, regolare il getto dell'acqua con il regolatore sul distributore
dell'acqua (B2) in modo che colpisca nel primo terzo del vaglio. Chiudere il coperchio, collegare la linea di allacciamen-
to del motore con il trasformatore ed innestare la spina elettrica (B1). L'apparecchio lavora automaticamente, la depu-
razione avviene ogni mezz'ora. Avvertenza: il filtro Biotec € un sistema di filtraggio biologico e in caso di nuova instal-
lazione ha bisogno di alcune settimane per arrivare alla piena efficacia biologica.
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Pulizia e manutenzione (C)

Osservare prima le norme di sicurezza! Prima di iniziare il lavoro staccare sempre la spina elettrica della pompa e dello
Screenmatic (B3)! Pulire il filtro solo quando & necessario, per lo sviluppo ottimale della biologia di filtraggio non
impiegare detersivi chimici, perché questi uccidono i batteri negli elementi filtranti di espanso.

Pulire o sostituire il vaglio Screenmatic

Aprire il coperchio dell'apparecchio, togliere e vuotare il recipiente di raccolta (C1). Se necessario, togliere l'inserto
Screenmatic (C2). Percio ribaltare verso l'alto I'inserto vaglio, staccare verso l'interno il tappo di tenuta del cavo di
allacciamento dalla parete del recipiente, far passare il cavo di allacciamento attraverso la parete del recipiente,
premere i ganci di arresto laterali sull'inserto Screenmatic ed estrarre quest'ultimo. Per il Biotec 36 premere indietro
I'unita Screenmatic (C2) e poi rimuoverla. Sbloccare le viti laterali (C3) sulla parte laterale senza motore, togliere la
parte laterale, allentare la leva di bloccaggio (C4) e sfilare in avanti il vaglio Screenmatic. Pulire I'inserto Screenmatic e
le racle e lavare accuratamente il vaglio da ambedue i lati sotto acqua corrente. Se necessario sostituire il vaglio.
Rimontare l'inserto Screenmatic in successione inversa, infilare il cavo di allacciamento attraverso I'apertura nella
parete del recipiente e poi chiudere quest’ultima con il tappo di tenuta.

Pulire gli elementi filtranti di espanso e cambiarli, pulire i tubi per substrato o cambiare il substrato

Aprire il coperchio dell'apparecchio, ribaltare verso I'alto I'inserto vaglio (C5). Per la pulitura meccanica degli elementi
filtranti di espanso porre I'utensile di pulitura su un supporto di materiale espanso e pressare insieme piu volte gli
inserti di espanso; se necessario, estrarre gli elementi filtranti di espanso (C6) e pulirli sotto acqua limpida. Togliere la
parete divisoria fra camera filtro e camera substrato. Aprire la valvola dello scarico di pulizia finché I'acqua non sia
completamente defluita, chiudere di nuovo e inserire la pompa fintanto che il filtro sia completamente riempito d'acqua
del laghetto. Aprire nuovamente lo scarico di pulizia e scaricare |'acqua. Ripetere 2-3 volte questa operazione di
sciacquatura. Togliere i tubi per substrato, pulirli sotto acqua corrente o sostituire il substrato. Inserire nuovamente i
tubi per substrato nelle guide, rimontare la parete divisoria, abbassare l'inserto del vaglio e chiudere il coperchio del
filtro, riavviare la pompa (B3).

Immagazzinaggio/rimessaggio durante I'inverno

In caso di temperature sotto 8°C o al piu tardi quando si prevede il gelo, dovete mettere I'apparecchio fuori servizio.
Svuotare I'apparecchio, eseguire una pulizia accurata e controllare se &€ danneggiato. Togliere e pulire tutti gli inserti di
materiale espanso ed i tubi di sostrato, depositarli all’asciutto in un luogo non esposto a gelo. Non immergere nell'ac-
qua la spina elettrical Il luogo di deposito deve essere inaccessibile ai bambini. Coprite il recipiente del filtro in modo
che non possa penetrarvi acqua piovana. Svuotate per quanto possibile tutti i tubi flessibili, le tubazioni e gli allaccia-
menti.

Parti soggette a usura

Elementi filtranti di espanso, filtro substrato e vaglio Screenmatic sono parti soggette a usura e non sono coperte da
garanzia. In caso di danneggiamenti dei conduttori o della scatola il trasformatore ed il comando Screenex non pos-
sono pill venire riparati e devono quindi venire sostituiti.

Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere
inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.

—
Guasti
Guasto Causa Rimedio
L'apparecchio non pulisce in modo soddisfa- Apparecchio non ancora in funzione da molto I 1l pieno effetto biologico di depurazione viene
cente raggiunto solo dopo alcune settimane.
[~ Per una rapida generazione di batteri filtro
impiegare lo starter biologico OASE Biokick
Potenza della pompa non adatta Regolare di nuovo la potenza della pompa
L'acqua & estremamente sporca Togliere alghe e foglie dal laghetto, cambiare
l'acqua
Quantita di pesci ed altri animali troppo alta Valore orientativo: lunghezza pesci ca. 60 cm in
1 m? d'acqua del laghetto
Il vaglio Screenmatic & intasato Pulire il vaglio Screenmatic o cambiarlo
Gli elementi filtranti di espanso sono sporchi Pulire gli elementi filtranti di espanso o sostituirli
Nessuna uscita d'acqua dall'entrata nel laghetto | Spina elettrica della pompa non collegata Collegare la spina elettrica della pompa
Entrata laghetto intasata Pulire entrata laghetto
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedregrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af BioTec 12/18/36 Screenmatic har du truffet et godt valg.
Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig
fortrolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har falgende betydning:

A Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have ded eller sveere kvaestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

A Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have ded eller sveere kvaestelser til falge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

m Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

Formalsbestemt anvendelse

BioTec 12/18/36 Screenmatic, i det felgende benaevnt "apparat”, og alle andre dele fra leveringen begr udelukkende
anvendes som falger:

o Til brug med rent vand.

o Til mekanisk og biologisk rensning af havedamme

« Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Apparatet er egnet til brug i svemme- og badebassiner (A) under overholdelse af de nationale monteringsforskrifter.

Der gzelder folgende restriktioner for apparatet:

e Anvend aldrig andre vaesker end vand.

o Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.

Sikkerhedsanvisninger
Dette apparat kan medfgre fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke fglges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far
instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne
risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

« Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfere ded
eller svaere kvaestelser pga. elektrisk chok.

o Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.

Forskriftsmassig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udferes af en autoriseret elek-
triker.

o En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som felge af sin faglige uddannelse, sin viden
og erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkom-
mende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagning til rele-
vante regionale og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Ved spgrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installator.
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o Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data befinder sig pa apparatets typeetikette og pa indpakningen eller i denne brugsanvisning.

o Apparatet skal afsikres med lsekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

e Forlaengerledning og stremfordeler (f. eks. stramskinne) skal i anvendelsen veere placeret frit (staenkteet).
— Transformator skal opstilles med en sikkerhedsafstand pa mindst 2 m fra vandet.

o Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tvaersnit end gummiledninger af typen HO5RN-F. Forlaengerled-
ninger skal overholde DIN VDE 0620 .

o Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

o Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke anvendes.

Beer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

Opbevar ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelse, og pas pa, at ingen kan falde over dem.

Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret

servicevaerksted eller i tvivistilfaelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

Anvend kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.

e Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.

Forbindelsesledningerne kan ikke skiftes ud. Ved en beskadiget ledning skal hhv. apparatet og bestanddelen

bortskaffes.

Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!

Apparatet, tilslutningerne og stikkene er ikke vandteette og ma ikke monteres i vand.

Anvend kun apparatet med den transformator, der medfglger ved leveringen.

Hold stikdasen og netstikket tart.

Filteret ma under ingen omsteendigheder Igbe over. Der er fare for udtemning af dammen.

Montering (A)

For aflabsrgrene til vandudledningen til dammen og renseudledningen til kloak eller blomsterbed med tilstraekkeligt
fald. Placér enheden uden for vandets raekkevidde pa et plant og fast underlag (A1). Ved montering af et OASE UVC-
forrenseapparat (f.eks. Bitron) skal enheden placeres mindst 2 m fra bassinkanten (A1). Placér transformatoren uden
for vandets reekkevidde mindst 2 m fra bassinkanten (A1). Serg for uhindret adgang til deekslet, sé der kan udfgres
arbejder pa enheden. Skub eller drej slangen pa slangestudsen (A2) og husk at sikre med spaendespand. Skub
pakningen pa slangestudsen, seet slangestudsen ind i filterhusets indlgbsabning og skru vandindlgbsstudsen fast
indefra (A2). Luk det andet vandindigb med den lukkede slangestuds (undtagen ved montering af et UVC-
forrenseapparat, f.eks. Bitron). Far slangen beskyttet og uden kngek og slut den til pumpen.

Montér udlgb DN 110 (BioTec Screenmatic 36)
Sadan ger du:
e Saet O-ringen pa udlgbet
e Szt udigbet ind i beholdervaeggen udefra.
Markeringen som er praeget som naese skal vise opad og veere tilpasset hulmgnstret.
o Fastger udlgbet udefra med linsecylinderskruer.
— Alle skruer skal speendes pa tvaers med en akkuskruetraekker, s& pakningen daekker jeevnt. Efterspaend skruerne
med en stjerneskruetraekker.

Ibrugtagning (B)

Teend for pumpen, abn daekslet til enheden og indstil vandstralen med regulatoren (B2) pa vandfordeleren, sa stralen
rammer den forste tredjedel af sien. Luk daekslet, forbind motorens tilslutningsledning med transformatoren og saet
netstikket i (B1). Enheden arbejder automatisk. Renggringen udfgres hver halve time. Bemaerk: Biotec-filteret er et
biologisk filtersystem og det varer nogle uger, far den fulde biologiske effekt nas efter nyinstallering.
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Rengering og vedligeholdelse (C)

Lees forst sikkerhedsanvisningerne! Far arbejdet pabegyndes, skal netstikket til pumpen og til Screenmatic altid farst
treekkes ud (B3)! Renger kun filteret ved behov. Af hensyn til en optimal udvikling af filterbiologien méa der ikke
anvendes kemiske renggringsmidler, da disse dreeber bakterierne i filterskummet.

Rengering og udskiftning af Screenmatic-sien

Abn deekslet p& enheden. Fjern og tem opsamlingsbeholderen (C1). Tag Screenmatic-indsatsen ud, s&fremt det er
ngdvendigt (C2). Dette gares ved at vippe filterindsatsen op, Igsne tilslutningskablets taetningsprop indvendigt fra
beholdervaeggen, treekke tilslutningskablet indad gennem beholdervaeggen og trykke lasehagerne i siden pa
Screenmatic-indsatsen ind, hvorefter indsatsen kan tages ud. Tryk Screenmatic-enheden bagud (C2) ved Biotec 36,
og tag den ud. Lasn skruerne i siden pa sidedelen uden motor (C3). Fjern sidedelen. Lgsn speendearmen (C4) og traek
Screenmatic-sien frem og ud. Renger Screenmatic-indsatsen og afstrygerne og skyl filteret grundigt fra begge sider
under rindende vand. Skift filteret ud, safremt det er nadvendigt. Montér Screenmatic-indsatsen igen i omvendt
reekkefelge. For tilslutningskablet gennem &bningen i beholderveeggen og luk abningen med taetningsproppen.
Rengering og udskiftning af filterskum, rengering af substratrer eller udskiftning af substrat

Abn daekslet pa enheden og vip filterindsatsen op (C5). Anbring renggringsredskabet pa en skumpudeholder for at
rengere filterskummet mekanisk og pres skumpuderne sammen flere gange, tag om ngdvendigt filterskummet ud (C6)
og rengar det under rent vand. Tag skillevaeggen mellem filter- og substratkammer ud. Abn renseudledningen med
speerreskyderen, indtil vandet er Igbet fuldsteendig af. Luk igen og taend for pumpen, indtil filteret er helt fyldt med
bassinvand. Abn renseudledningen igen og tem vandet ud. Gentag denne skylning 2 til 3 gange. Tag substratrgrene
ud, renger dem under rindende vand eller udskift substratet. Szet substratrerene i faringerne igen, seet skillevaeggen i
igen, klap filterindsatsen ned igen, luk deekslet til filteret og teend for pumpen igen (B3).

Opbevaring/overvintring

Ved vandtemperaturer under 8 °C eller senest ved forventet frostvejr skal enheden tages ud af drift. Tém enheden,
renger den grundigt og kontroller den for eventuelle skader. Fjern alle skumpuder og substratrer, renger dem og
opbevar dem tart og frostfrit. Stik ikke netstikket ned i vandet! Opbevaringsstedet skal veere utilgaengeligt for bgrn.
Tildeek filterbeholderen, sa der ikke kan traenge regnvand ind. Tem samtlige slanger, regrledninger og tilslutninger, sa
vidt det er muligt.

Sliddele

Filterskum, substratfiltre og Screenmatic-filtre er sliddele og er ikke omfattet af garantien. Transformatoren og
Screenmatic-drevet kan ikke repareres, hvis ledningerne eller huset beskadiges, og skal derfor skiftes ud.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagel-
sessystem. Ggr apparatat ubrugeligt farst ved at skaere kablet af.

—
Fejl
Fejl Arsag Afhjeelpning
Enheden renser ikke tilfredsstillende Enheden har ikke veeret i funktion seerlig leenge [~ Den fuldstaendige biologiske renseeffekt
opnas ferst efter nogle uger
I- Brug den biologiske starter OASE Biokick til
hurtig udvikling af filterbakterier
Pumpeeffekten passer ikke Indstil pumpeeffekten pa ny
Vandet er meget snavset Fjern alger og blade fra bassinet, udskift vandet
Fiske- og dyrebestanden er for stor Vejledende veerdi: ca. 60 cm fisk pr. 1 m*
bassinvand
Screenmatic-filteret er stoppet Rens eller udskift Screenmatic-filteret
Filterskummet er tilsmudset Rens eller udskift filterskummet
Der kommer ikke vand ud af bassinindlgbet Pumpens netstik er ikke sluttet til Slut pumpens netstik til
Bassinindlgbet er tilstoppet Renger bassinindlgbet
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet BioTec 12/18/36 Screenmatic har du gjort et godt valg.
Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fer du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

A Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

A Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

m Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

Tilsiktet bruk

BioTec 12/18/36 Screenmatic, i det etterfglgende kalt "apparat”, og alle andre deler i leveransen ma bare bli anvendt
som folger:

e Skal kun drives med rent vann.

¢ For mekanisk og biologisk rensing av hagedammer.

« Drift ved overholdelse av tekniske data.

Apparatet egner seg for bruk i badedammer (A) under overholdelse av nasjonale monteringsforskrifter.

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

e Bruk aldri apparatet til & pumpe andre vaesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, nseringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Sikkerhetsanvisninger
Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten
at de er under oppsikt.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

« Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fere til ded eller
alvorlige skader pga. elektrisk stot.

o For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfere arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter
ogsa & oppdage mulige farer og folge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

« Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.
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o Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer ove-
rens. Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

o Apparatet ma vaere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Skjgteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse veere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).
— Transformator plasseres i en sikkerhetsavstand pa minst 2 m fra vannet .

e Stremledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HO5RN-F. Skjgteledninger ma
tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620.

o Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

o Ved defekte elektriske ledninger eller hus, ma ikke apparatet brukes.

o Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

o Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjere
det.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice
eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og tilbeher for apparatet.

o Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet ma apparatet henholdsvis komponentene

bli deponert som avfall.

Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

Apparatet, tilkoblinger og plugger er ikke vanntette og ma ikke plasseres hhv. monteres i vann.

Apparatet skal bare drives med den medfelgende transformatoren.

Hold stikkontakt og stepsel tarre.

Filteret ma under ingen omstendigheter renne over. Dette kan medfgre at dammen temmes.

Montering (A)

Legg avilgpsrer for vannutlgp til dammen, og rengjeringsutlap til kloakk eller blomsterbed med tilstrekkelig helling.
Plasser apparatet pa et fast og jevnt underlag, pa en slik mate at det ikke kan oversvemmes (A1). Ved montering av
en UVC-forrenser fra OASE (f. eks. Bitron), ma apparatet plasseres minst 2 m fr dammen (A1). Plasser trafoen minst 2
m fra dammen, pa en slik mate at den ikke kan oversvemmes (A1). Pass pa at det er uhindret tilgang til dekselet, for a
kunne utfere arbeid pa apparatet. Skyv/vri slangen pa slangestussen (A2) og sikre med en slangeklemme. Skyv
planpakningen pa slangestussen, sett slangestussen inn i innlgpsapningen pa filterhuset, og skru vanninnlgpsstussen
fast innenfra (A2). Lukk det andre vanninnlgpet med den lukkede slangestussen (bortsett fra ved montering av en
UVC-forrenser, f. eks. Bitron). Legg slangen beskyttet, og slik at de ikke kan komme knekk pa den, og koble den til
pumpen.

Monter utlepet DN 110 (BioTec Screenmatic 36)
Slik gar du frem:
e Sett O-ringen pa utlgpet
o Sett utlgpet utenfra inn i beholderveggen.
MArkeringen som er utpreget som nese ma peke oppover og veere rettet mot hulbildet.
o Fest utlgpet innenfra med linseskruer.
— Trkk til alle skruer over kors med en batteridreven skrutrekker, slik at alle tetninger ligger an jevnt. Ettertrekk
skruene med stjerneskrutrekker.

Igangsetting (B)

Sla pa pumpen, apne dekselet pa apparatet, still inn vannstralen med regulatoren pa vannfordeleren (B2) slik at den
treffer den forste tredjedelen pa filteret. Lukk dekselet, koble stremledningen for motoren til trafoen, og sett i nettstap-
selet (B1). Apparatet arbeider automatisk, rengjeringen utfgres hver halvtime. Merk: Biotec-filteret er et biologisk
filtersystem og trenger ved nyinstallering noen uker far man far full biologisk effekt.
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Rengjering og vedlikehold(C)

Folg sikkerhetsanvisningene ovenfor! Trekk alltid ut strempluggen pa pumpen og pa Screenmatic (B3) far rengjring-
sarbeidet begynner! Filteret skal bare rengjres nar det er behov for det. For optimal utvikling av bilterbiologien skal det
ikke brukes kjemiske rengjgringsmidler, da disse vil drepe bakteriene i filterskummet.

Rengjer og bytt Screenmatic-sila

Apne dekslelet pa maskinen, ta ut oppsamlingsbeholderen og tem den (C1). Ta om ngdvendig ut Screenmatic-
innsatsen Det gjores ved a folde opp silinnsatsen, lgsne tetningsstussene pa tilkoblingskabelen fra beholderveggen
innover, trekker tilkoblingskabelen gjennom beholderveggen mot innsiden, trykke inn lasekrokene pa siden ac
Scrennmatic-innsatsen og ta innsatsen ut. Pa Biotech 36 skal Screenmatic-enheten trykkes bakover (C2) og deretter
tas ut. Pa sidedel uten motor skal sideskruene lgsnes (S3, sidedelen tas av, spennhandtaket Igsnes (C4) og Screen-
matic-sila tas ut forover. Rengjgr Screenmatic-innsatsen og avstrykeren og sila grundig fra begge sider ved & skylle
under rennende vann. Bytt sil om ngdvendig. Screenmatic-innsatsen monteres i omvendt rekkefelge, tilkoblingskabe-
len fgres gjennom apningen i beholderveggen, som deretter stenges med tetningsstuss.

Rengjer og bytt filterskum, rengjor substratrerene eller bytt substrat

Apne dekselet pa apparatet, fold opp sivinnsatsen (C5). For mekanisk rengjering av filterskummet plasserer man
rengjeringsverktayet pa en skumstoffholder og presser skumstoffinnsatsene sammen flere ganger. Om ngdvendig ma
filterskummet tas ut (C6) og skylles under rent vann. Fjern skileveggen mellom filter- og substratkammer. Apne rengjg-
ringsavlgpet med sperreskyveren til alt vannet har rent ut, likk skyveren igjen og la pumpa ga helt til filteret er helt fyllt
med damvann. Apne rengjgringsavigpet én gang til og tapp ut vannet. Gjenta denne spylingen med rent vann 2-3
ganger. Ta ut substratrgrene, rengjer dem under rennende vann eller bytt substrat. Sett substratrgrene inn i feringene
igjen, sett inn skilleveggen igjen, fold sivinnsatsen ned igjen og lukk dekselet pa filteret, koble inn pumpen igjen (B3).

Lagring/overvintring

Ved vanntemperatur pa under 8 °C eller senest ved ventet frost, ma apparatet tas ut av drift. Tem apparatet, gjen-
nomfgr en grundig rengjering og kontroller for mulige skader. Ta ut alle skumstoffinnsatser og substratrer, og rengjer,
terk, og oppbevar frostfritt. Nettstopselet ma aldri dyppes i vann! Oppbevaringsstedet ma vaere utilgjengelig for barn.
Dekk til filterbeholderen slik at regnvann ikke kan trenge inn. Tem alle slanger, rgrledninger og tilkoblinger sa godt som
mulig.

Slitedeler

Skumfilter, substratfilter og Screenmatic-filter er slitedeler, og omfattes ikke av garantien. Ved skade pa ledning eller
hus kan trafoen og Screenmatic-motoren ikke repareres, og ma derfor skiftes ut.

Kassering

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjer farst
apparatet ubrukelig ved a kutte av kabelen.
L]

Funksjonsfeil

Feil Arsak Utbedring
Apparatet renser ikke tilffredsstillende Apparatet har bare veert i bruk i kort tid I~ Fullstendig biologisk rengjeringseffekt nas
forst etter noen uker
I- Bruk den biologiske starteren OASE Biokick
for hurtig utvikling av filterbakterier
Pumpeeffekt ikke korrekt Still inn pumpeeffekten pa ny
Vannet er meget tilsmusset Fjern alger og blader fra dammen, skift ut
vannet
Fiske- og dyrebestand for hay Veiledende verdi: ca. 60 cm fiskelengde pa 1
m?* damvann
Screenmatic-filteret er tilstoppet Rengjer eller skift ut Screenmatic-filteret
Skumfilteret er tilsmusset Rengjer eller skift ut skumfilteret
Det kommer ikke vann ut av daminnlgpet Nettstgpsel for pumpe ikke satt i Sett i nettstopselet for pumpen
Daminnlgp tilstoppet Rengjer daminnlgp
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt BioTec 12/18/36 Screenmatic har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomforas enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

A Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

A Risk for personskador pa grund av en allman riskkalla
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

m Viktig upplysning for storningsfri funktion.

Andamalsenlig anvindning
BioTec 12/18/36 Screenmatic, i fortsattningen kallad "apparat”, och alla andra delar som ingar i leveransen far uteslu-
tande anvandas enligt féljande:

e For drift med rent vatten.
e For mekanisk och biologisk rengoéring av tradgardsdammar
o Drift under iakttagande av tekniska data.

Apparaten ar avsedd fér anvandning till sim- och badbassédnger (A) varvid de nationella installationsféreskrifterna
maste beaktas.

For apparaten galler foljande begransningar:
e Pumpa aldrig andra véatskor an vatten.
Kor aldrig utan vattengenomstréomning.

L]
e Anvand inte for kommersiella eller industriella andamal.
e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva amnen.

Séakerhetsanvisningar
Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvénds pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvandningssyftet, eller om sakerhetsanvisningarna inte féljs.

Den har enheten kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander enheten sakert samt de risker som
kan uppsta. Barn far inte leka med enheten. Rengdring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

e Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

e Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vatt-
net.

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en beho-
rig elinstallator.

o En behdrig elinstallator &r en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sadana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-
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sonal omfattar &ven formagan att identifiera majliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standar-
der, foreskrifter och bestammelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som géller for apparaten stammer 6verens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna bruksanvisning.

o Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) maste vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).
— Installera transformatorn med minst 2 m sakerhetsavstand till vattnet.

e Elkablarnas area far inte vara mindre an arean i gummikabel med beteckningen HO5RN-F. Foérlangningskablar
maste uppfylla kraven som stélls i DIN VDE 0620.

e Skydda stickkontakter fran fukt.

o Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Saker drift

e Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller kapan ar defekta.

Bér inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava éver dem.

Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nér du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.

Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behérig kundtjanstverkstad,

eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgardas.

Anvand endast original reservdelar och tillbehor till apparaten.

Genomfor inte tekniska andringar pa apparaten.

Elkablarna kan inte bytas ut. Om en kabel har skadats maste apparaten eller komponenten skrotas.

Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

Apparaten, anslutningarna och kontakterna ar inte vattentata och far inte placeras eller monteras i vatten.

Anvand apparaten endast med transformatorn som féljer med.

Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

Filtret far aldrig rinna éver. Det finns risk for att dammen téms.

Montering (A)

Lagg avloppsroren for vattenutloppet till dammen och for rengéringsutloppet till avioppsnétet eller blomsterrabatten
med tillracklig lutning. Placera apparaten pa ett stabilt och jamnt underlag déar det inte finns risk for att den kan
oversvammas (A1). Nar en OASE UVC-foérrenare (t ex Bitron) monteras maste apparaten placeras pa minst 2 m
avstand till dammens kant (A1). Placera transformatorn minst 2 m fran dammens kant dér det inte finns risk for att den
kan 6versvammas (A1). Se till att locket alltid ar lattiliganglig sa att arbeten kan utféras pa apparaten. Skjut eller vrid
slangen pa den koniska slanganslutningen (A2) och sékra darefter med en slangklamma. Skjut den flata packningen
pa den koniska slanganslutningen, och skjut darefter in den koniska slanganslutningen i filterhusets inloppséppning.
Skruva fast vatteninloppsroret fran insidan (A2). Stang till det andra vatteninloppet med den slutna slangkopplingen
(utom vid montering av en UVC-forrening, t ex Bitron). Lagg slangen sa att den inte kan trampas ned eller vikas och
anslut den darefter till pumpen.

Montera DN 110-utlopp (BioTec Screenmatic 36)
GOr sa har:
e Placera O-ring pa utloppet
o Satt fast utloppet utifran i behallarens vagg.
Den markerade riktningssymbolen maste peka uppat och ligga i linje med halbilden.
o Satt fast utloppet inifran med linsskruvar.
— Dra at alla skruvar korsvis, med batteridriven skruvdragare, sa att tatningen ligger an jamt. Efterdra skruvar med
stjgrnmejsel.

Driftstart (B)

Sla pa pumpen, 6ppna apparatens lock, stall in vattenstralen med regleringen vid vattenférdelaren (B2) sa att den
sprutar emot silens forsta tredjedel. Stang locket, anslut motorns elkabel till transformatorn och anslut
stickkontakten (B1). Apparaten koér automatiskt, och rengéringen utférs varje halvtimma. Obs! Biotec-filtret ar ett
biologiskt filtersystem och maste kora ett par veckor efter ny installation innan det har natt sin biologiska verkan.
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Rengoring och underhall (C)

Las forst igenom sakerhetanvisningarna! Dra alltid ut stickkontakten till pumpen och Screenmatic innan du pabdrjar
arbetet (B3)! Rengor filtret endast vid behov. For att den filterbiologiska miljon ska utvecklas idealt ska inga kemiska
rengdringsmedel anvandas, eftersom dessa dodar bakterierna i filtersvamparna.

Rengoéra och byta ut Screenmatic-sil

Oppna apparatens lock, och ta sedan ut och tém uppsamlingsbehallaren (C1). Ta ut Screenmatic-insatsen vid

behov (C2). Fall upp silinsatsen, lossa pa tatningspluggen till elkabeln fran behallarens vagg (tryck inat), dra elkabeln
genom behallarens vagg fran utsidan och in, tryck in resterande sparrar vid Screenmatic-insatsen och dra sedan ut
den. Vid Biotec 36 ska Screenmatic-enheten tryckas bakat (C2) och sedan tas ut. Lossa pa de sidoplacerade
skruvarna (C3) vid sidodelen utan motor, ta av sidodelen, lossa pa spannspaken (C4) och dra av Screenmatic-silen
framat. Rengdr Screenmatic-insatsen och avstrykarna. Spola ur silen noggrant fran bada sidor under rinnande vatten.
Vid behov kan du aven byta ut silen. Montera Screenmatic-insatsen i omvand ordningsféljd, for in elkabeln genom
oppningen i behallarens vagg och forslut denna med tatningspluggen.

Rengor och byt ut filtersvamparna, rengor substratroren eller byt ut substratet

Oppna pa apparatens lock, fall upp silinsatsen (C5). Fér mekanisk rengéring av filtersvamparna, sétt
rengoringsverktyget pa en skumhallare och pressa sedan samman skumdelarna flera ganger. Ta ut filtersvamparna vid
behov (C6) och rengér dem under rinnande vatten. Ta bort skiljievaggen mellan filter- och substratkammare. Oppna
sparrlocket framfor rengdringsutloppet och se till att allt vatten rinner ut. Stang utloppet pa nytt och lat pumpen kéra sa
lange tills filtret har fylits komplett med dammvatten. Oppna sedan rengéringsutloppet pa nytt och tappa av vattnet.
Upprepa denna klarspolning 2-3 ganger. Ta av substratréren, rengér dem under rinnande vatten eller byt ut substratet.
Sétt in substratroren i hallarna pa nytt, satt in skiljevaggen, fall ned silinsatsen igen och stang filtrets lock. Sla darefter
pa pumpen igen (B3).

Forvaring/Lagring under vintern

Ta apparaten ur drift om vattentemperaturen sjunker under 8°C eller om frost kan férvantas. Tém apparaten, rengor
den noggrant och kontrollera samtidigt om den har skadats. Ta bort och rengér alla skumgummidelar och substratror,
férvara pa en torr och frostfri plats. Doppa inte ned stickkontakten i vatten. Forvaringsplatsen maste vara oatkomlig for
barn. Tack 6ver filterbehallaren sa att inget regnvatten kan trdnga in. Toém samtliga slangar, rérledningar och
anslutningar sa gott som méjligt.

Slitagedelar

Filtersvampar, substratfilter och Screenmatic-silar ar slitagedelar och tacks inte av garantin. Om kablarna eller kapan
har skadats kan transformatorn till Screenmatic-drivningen inte repareras och maste darfor bytas ut.
Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Lémna in apparaten till ett erkant insamlingsstélle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.

—
Storningar
Stdrning Orsak Atgérd
Apparaten rengdr inte pa tillfredsstallande satt | Apparaten har inte varit i drift under lang tid I- Den fullstandiga biologiska reningseffekten
uppnas inte forran efter ett par veckor
I Anvand den biologiska startern OASE Biokick
for snabb bildning av filterbakterier
Pumpens prestanda stammer inte Stall in pumpens prestanda pa nytt
Vattnet ar extremt smutsigt Ta upp alger och I6v ur dammen, byt ut vattnet
For mycket fisk och andra djur Riktvarde: ca 60 cm fisklangd pa 1 m?
dammvatten
Screenmatic-silen har tappts till Rengor eller byt ut Screenmatic-silen
Filtersvamparna ar smutsiga Rengor eller byt ut filtersvamparna
Inget vatten matas till dammen Stickkontakten till pumpen har inte anslutits Anslut pumpens stickkontakt
Vattenmatningen till dammen tilltappt Rengdr vattenmatningen till dammen
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Alkuperéisen kadyttoohjeen kddnnos

Ohjeita tdhdn kayttéohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella BioTec 12/18/36 Screenmatic olette tehnyt hyvan valin-
nan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata
laitetta koskevat ty6t ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytdn ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttoohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit
Téassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

A Henkilovahinkojen vaara vaarallisen sdhkojannitteen johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

A Henkilvahinkojen vaara yleisten vaaraldhteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

m Tarkea ohje hairiéttdmaan toimintaan.

Maaraystenmukainen kaytto

BioTec 12/18/36 Screenmatic, nimitetédan jatkossa "laitteeksi", ja kaikkia muita toimituksen osia saadaan kayttaa
yksinomaan, kuten seuraavassa esitetaan:

o Kayttdon puhtaan veden kanssa.

¢ Mekaaniseen ja biologiseen puutarhalammikkojen puhdistukseen.

o Teknisten tietojen kaytt6 ja noudattaminen.

Laite soveltuu kaytettavaksi uima-altaiden ja pienten lampien (A) yhteydessa noudattamalla kansallisia
rakennusmaarayksia.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al3 koskaan siirréd muita nesteité kuin vetta.

o Al3 kéyta koskaan ilman, etté vetta virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

Turvaohjeet
Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkilgille ja esineille, jos laitetta kdytetdan epaasianmukaisesti tai kayttotarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkilot, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Veden ja sahkon yhdistamisen aiheuttamat vaarat

¢ Veden ja sdhkon yhdistdmisen aiheuttama sahkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei sdhkoa
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.

¢ Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.

Maaraystenmukainen siahkdasennus

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkdalan ammattilai-
nen.
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e Sahkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykene-
va ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tyéskentelyyn kuuluu myés
mahdollisten vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saantdjen ja maa-
raysten huomioonottaminen.

o Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya sahkéalan ammattilaisen puoleen.

o Laitteen liitanta on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6tdn sahkoiset tiedot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat
laitteen tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

o Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

* Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttddn sopivia.

— Aseta muuntaja paikoilleen vahintdan 2 m:n turvaetaisyydelle vedesta.

« Verkkojohtojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HO5RN-F. Jatkojohtojen
on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia.

e Suojaa pistokeliitannat kosteudelta.

Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

Laitetta ei saa kayttaa, jos séhkdjohdot tai kotelo ovat viallisia.

Laitetta ei saa kantaa tai vetéda séhkojohdosta.

Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettdva huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.

Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kdyttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan nain

tekemaan.

* Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tdssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laite tai osa tulee poistaa kaytdsta, jos johto on vahingoittu-

nut.

Kéayta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.

Laite, litannat ja pistokkeet eivéat ole vesitiiviita, eika niitd saa vetaa tai asentaa veteen.

Kayta laitetta vain toimitukseen sisaltyvan muuntajan kanssa.

Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

Vesi ei saa missaan tapauksessa juosta suodattimen yli. Talléin on olemassa lammikon tyhjenemisen vaara.

Asennus (A)

Laske veden poistoaukon laskuputket lammikkoon ja puhdistuksen poistoaukon laskuputket viemariin tai
kukkapenkkiin riittdvan kaltevasti. Aseta laite tulvavedelta suojattuna tasaiselle ja kiinteélle pohjalle (A1). Kun
laitteeseen asennetaan OASE UVC-esikirkastuslaite (esim. Bitron), aseta laite vahintdan 2 metrin etaisyydelle
lammikon reunasta (A1). Aseta muuntaja vahintaan 2 metrin etaisyydelle lammikon reunasta tulvavedeltad suojattuna
(A1). Huolehdi, etté kanteen paastaan esteetta kasiksi, jotta laitetta koskevia t6ité voidaan suorittaa. Tyonna tai kdanna
letku letkuyhteeseen (A2) ja varmista letkupuristimella. Tydnna tasotiiviste letkuyhteeseen, tyénna letkuyhde
suodatinkotelon veden tuloaukkoon ja kiinnita tuloistukka ruuveilla tiukasti sisdpuolelta (A2). Sulje toinen veden
tuloaukko suljetulla letkuyhteella (paitsi asennettaessa OASE UVC-esikirkastuslaite, esim. Bitron). Laske letku ilman
taitteita ja paalleastumiselta suojattuna ja liitd se pumppuun.

Ulostulon DN 110 asentaminen (BioTec Screenmatic 36)
Toimit nain:
e Aseta O-rengas ulostuloon
o Aseta ulostulo ulkopuolelta sailion seindan.
Nokassa nakyvan merkinnan tulee osoittaa ylos ja olla suunnattuna reikakuvioon.
o Kiinnita ulostulo sisépuolelta kupukantaruuvilla.
— Kirista kaikki ruuvit akkuruuvivaantimella ristiin, jotta tiiviste asettuu tasaisesti. Kirista ruuvit ristipaaruuvitaltalla.

Kayttoonotto (B)

Kytke pumppu paélle, avaa laitteen kansi, sdada vesisuihku vedenjakajassa sijaitsevalla saatimella (B2) siten, etta se
osuu sihdin ensimmaiseen kolmannekseen. Sulje kansi, litd moottorin liitantdjohto muuntajaan ja liita

verkkopistoke (B1). Laite toimii automaattisesti ja puhdistus tapahtuu 30 minuutin valein. Ohje: Biotec-suodatin on
biologinen suodatusjarjestelma, joka tarvitsee uuden asennuksen yhteydessa muutamia viikkoja téydellisen biologisen
tehon saavuttamiseksi.
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Puhdistus ja huolto (C)

Noudata turvallisuusohjeita! Irrota aina ennen tyskentelyn aloittamista pumpun ja Screenmaticin verkkopistoke (B3)!
Puhdista suodatin vain tarvittaessa. Ala kayta kemiallisia puhdistusaineita suodatusbiologian kehittamiseksi
optimaalisesti, silld ne tuhoavat suodatusvaahdoissa olevat bakteerit.

Screenmatic-sihdin puhdistaminen ja vaihtaminen

Avaa laitteen kansi, irrota ja tyhjenna kerailyastia (C1). Irrota tarvittaessa Screenmatic-laite (C2). Taita sihti ylospain,
irrota liitdntajohdon tiivistystulppa sailion seindamasta sisdanpain. Veda liitdntajohto sailion seindman lapi sisdanpain,
paina Screenmaticin sivulla olevaa lukitushakaa ja irrota se. Paina Biotec 36:ssa Screenmatic-laitetta taaksepain (C2)
ja poista se sitten. Irrota moottorittoman sivunosan sivulla olevat ruuvit (C3), poista sivuosa, irrota kiinnitysvipu (C4) ja
poista Screenmatic-sihti vetdmalla eteenpain. Puhdista Screenmatic-laite ja puhdistin. Huuhtele sihti perusteellisesti
molemmilta puolilta juoksevalla vedella. Vaihda sihti tarvittaessa. Asenna Screenmatic-laite jalleen vastakkaisessa
jarjestyksessa. Vie liitdntajohto sailion seinaman aukon lapi ja sulje aukko tiivistystulpalla.

Suodatusvaahtojen puhdistaminen ja vaihtaminen, substraattiputkien puhdistaminen tai substraatin
vaihtaminen

Avaa laitteen kansi ja taita sihti yldspain (C5). Suodatusvaahtojen mekaanista puhdistusta varten puhdistustyokalu (2)
on asetettava vaahtoaineen pidikkeen pé&alle ja vaahtoainepaketit on puristettava useamman kerran yhteen.
Tarvittaessa suodatusvaahdot on poistettava (C6) ja puhdistettava kirkkaan veden alla. Poista suodatus- ja
substraattikammion vélinen valiseina. Avaa puhdistuksen poistoaukko sulkuluistimella, kunnes vesi on kokonaan
juossut ulos, sulje puhdistuksen poistoaukko jalleen ja kytke pumppu niin kauaksi aikaa paalle, kunnes suodatin on
kokonaan taytetty lammikkovedella. Avaa puhdistuksen poistoaukko uudelleen ja laske vesi ulos. Toista tama
puhtaaksihuuhteluvaihe 2-3 kertaa. Poista substraattiputket, puhdista ne juoksevan veden alla ja vaihda substraatti
uuteen. Aseta substraattiputket taas ohjauksiin, aseta valiseina takaisin paikalleen, kaanna sihtiosa jalleen alas ja sulje
suodattimen kansi, kytke pumppu uudelleen paalle (B3).

Varastointi/talvisailytys

Laite on poistettava kaytosta veden lampétilan ollessa alle 8 °C tai viimeistaan silloin, kun on odotettavissa pakkasta.
Tyhjenna laite, puhdista se perusteellisesti ja tarkasta samalla mahdolliset vauriot. Irrota ja puhdista kaikki
vaahtoainepaketit ja substraattiputket. Sailyta kuivana ja pakkaselta suojattuna. Alé upota virtapistoketta veteen!
Sailytyspaikan on oltava lasten ulottumattomissa. Peitd suodatinastia siten, etta siihen ei voi paasta sadevetta.
Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja litdnnat sikali kuin on mahdollista.

Kuluvat osat
Suodatinvaahdot, substraattisuodattimet ja Screenmatic-sihti ovat kuluvia osia eivatka ne kuulu takuun piiriin. Jos
johdot tai kotelo vaurioituvat, muuntajaa ja Screenmatic-kayttolaitetta ei voi korjata. Ne on sen vuoksi vaihdettava.
Havittdminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteena! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkaa sité ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.

—
Hairiot
Hairio Syy Apu
Laite ei puhdista riittdvan hyvin Laite ei ole vielé ollut kauan kaytdssa (- Taydellinen biologinen puhdistusteho
saavutetaan vasta muutamien viikkojen
kuluttua.
|- Suodatinbakteerien nopeampaan
muodostumiseen voidaan kayttaa biologista
OASE Biokick -aloituspakettia
Pumpun teho ei ole sopiva S&ada pumpun teho uudelleen
Vesi on erittéin likaantunut. Poista levé ja puiden lehdet lammesta, vaihda
vesi.
Liian paljon kaloja ja elaimia. Ohjearvo: Noin 60 cm kalan pituus 1 m*
lammikkovetté kohti.
Screenmatic-sihti on tukkiutunut Puhdista tai vaihta Screenmatic-sihti
Suodatinvaahdot ovat likaiset Puhdista tai vaihda suodatinvaahdot
Vesi ei paase ulos lammikon tuloaukosta. Pumpun virtapistoketta ei liitetty. Liitd pumpun virtapistoke.
Lammikon tuloaukko tukkiutunut. Puhdista lammikon tuloaukko.
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Az eredeti hasznalati utmutato forditasa

Informaciok ehhez a hasznalati utmutatéhoz

Udvézoljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék BioTec 12/18/36 Screenmatic megvasarlasaval jo
dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel elétt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatot és ismerkedjen meg a készilékkel. Az
késziilékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatét
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbolumok
A jelen hasznalati tmutatéban hasznalt szimbdlumok jelentése a kdvetkezd:

A Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely stlyos személyi sériilést okozhat.
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfeleld ovintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetelli sérlléssel és jarhat.

A Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfeleld ovintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetelli sérlléssel és jarhat.

m Fontos utmutaté a zavarmentes miikddéshez.

Rendeltetésszerii hasznalat

BioTec 12/18/36 Screenmatic, a tovabbiakban "késziilék", és a csomagolasban talalhaté minden mas (alkat)rész
kizarolag csak a kovetkez6képpen hasznalhato:

o Tiszta vizzel torténd lizemeltetésre.

o Kerti tavak mechanikus és bioldgiai tisztitasara

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A késziilék uszo6- és fiirdétavaknal (A) vald hasznalatra alkalmas, a nemzeti létesitési rendelkezések betartasa
mellett.

A készllékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

o A késziiléket soha nem szabad vizen kiviil mas folyadékkal hasznalni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

o Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

* Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egydtt alkalmazni.

Biztonsagi utasitasok

A készilékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a késziléket szakszer(tlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készlléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességd, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek
kezelhetik, ha fellgyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részeslultek, és
megértették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. Tisztitast és a felhasznal¢ altal végzendd
karbantartasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik
nem allnak feligyelet alatt.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinacioja altal

o A viz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszer( csatlakoztatas vagy szakszerdtlen kezelés esetén aramutés
miatti halalhoz vagy sulyos sériilésekhez vezethet.
o Miel6tt a vizbe nyudlna, fesziltségmentesitse az dsszes vizben 1év6 késziléket.
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Eléirasszeri elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és
ezeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

o Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regionalis és nemzeti szabvanyok, el6irasok és rendelkezések betarta-
sara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A készulék csatlakoztatdsa csak akkor megengedett, ha a készilék és az aramellatas elektromos adatai megegy-
eznek. A készllék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az Utmutatéban talalhatéak meg.

o A készuléket 30 mA névleges aramerdsségi hibaaram-védelemmel kell ellatni.

e A hosszabbit6 (pl. elosztoléc) és az elosztd meg kell hogy feleljen a szabadban torténé felhasznalas feltételeinek
(fréccsenés-védelemmel ellatva).

— A transzformatort a viztdl legaldbb 2m-es biztonsagos tavolsagban felallitani.

o A haldzati csatlakozévezetékeknek nem szabad a HOSRN-F jeldlési gumi tdmlévezetékeknél kisebb keresztmets-
zettel rendelkeznitk. A hosszabbitd vezetékeknek eleget kell tennilik a DIN VDE 0620 kdvetelményeinek.

o A csatlakozokat védje a nedvességtdl.

o A készuléket csak elbirasszerlien telepitett dugaszoldaljzatrél mikodtesse.

Biztonsagos miikodés

Sérilt elektromos vezetékek vagy sérlilt haz esetén a késziiléket tilos lzemeltetni.

Ne hordozza vagy huzza a késziiléket a csatlakozé vezetéknél fogva!

A vezetékeket sérlilésektd| védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.

Csak akkor nyissa fel a készulék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre az Utmutato kifejezetten felszdlitja.

Csak olyan munkalatokat végezzen a készliléken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak. Forduljon

felhatalmazott Ggyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartdhoz, ha az adott probléma nem sziintetheté

meg.

o Kizarodlag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a késziilékhez.

e Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a késziiléken.

o A csatlakozdvezeték nem cserélhet6 ki. Egy sériilt vezeték esetén a késziiléket ill.az alkotorészeit artalmatlanitani
kell.

o A készliléket csak akkor lizemeltesse, ha a tovizben nem tartézkodnak emberek!

o A készlilék, a csatlakozok és aljzatok nem vizalldak, ezért a vizbe nem helyezheték bele, ill. ott nem szerelhet6k
Ossze.

o A késziiléket csak a szallitott transzformatorral (izemeltesse.

o A csatlakozét és az aljzatot tartsa szarazon.

o A szlrének semmi esetre sem szabad tulcsordulnia. Fennall annak a veszélye, hogy a té kidrdl.

Felszerelés (A)

Kell6 lejtéssel fektesse le a vizkivezetés tohoz vezetd, valamint a tisztitd kivezetés csatornaba vagy viragagyasba
vezetd lefolydcsovét. Allitsa a késziiléket elarasztastdl védetten sik és szilard talajra (A1). OASE UVC eléderitd készii-
lék (pl. Bitron) felszerelése esetén a késziiléket legaldbb 2 m-es tavolsagban kell felallitani a té6 peremétdl (A1). A
transzformatort a t6 peremété| legalabb 2 m-es tavolsagban, elarasztastol védetten kell elhelyezni (A1). Ugyeljen ra,
hogy akadalytalanul hozza lehessen férni a fedélhez, hogy munkalatokat lehessen végezni a késziiléken. Helyezze ill.
csavarja fel a tdml6ket a 1épcsézetes tomlévégre (A2), és biztositsa azokat tdmlészoritéval. Tolja ra a lapos tomitést a
lépcsdzetes tomlévégre, helyezze a lépcsézetes tomldvéget a szliréhaz bevezet6 nyilasaba, és csavarozza fel belllrél
erésen a vizbevezetd csonkot (A2). Zarja le a masodik vizbevezetést a zart 1épcsézetes tomlévéggel (kivéve UVC-
eléderitd, pl. Bitron felszerelése esetén). A tomlét [épésvédetten és megtorés ellen biztositva kell elvezetni, és a
szivattyura csatlakoztatni.

Szerelje fel a DN 110 kimenetet (BioTec Screenmatic 36)
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
o Helyezze fel az O-gylr(t a kifolyéra
o Helyezze a kifolyét kivilrél a tartalyfalba.
A bityok formaju jelzésnek felfelé kell mutatnia, és a perforaciora kell iranyulnia.
o Rogzitse a kifolyot belllrél lencsefeju csavarokkal.
— Az akkus csavaréval minden csavart meghulzni, hogy a témités egységes legyen. A csavarokat csavarhtizéval
utanhuzni.

Uzembe helyezés (B)

Kapcsolja be a szivattyut, nyissa fel a készllék fedelét, majd allitsa be Ugy a vizsugarat a vizelosztén 1év6 szabalyozo-
val (B2), hogy az a szita eliils6 harmadaba (tk6zzon. Csukja le a fedelet, kdsse 6ssze a motor csatlakozovezetékét a
transzformatorral, majd dugja be a halézati csatlakozot (B1). A készilék automatikusan miikodik, a tisztitas féloranként
torténik. Fontos: A Biotec-sz(irg biologiai szlirérendszer, és Uj telepités esetén sziksége van néhany hétre a teljes
bioldgiai hatékonysaghoz.
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Tisztitas és karbantartas (C)

A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! A munkalatok megkezdése el6tt mindig ki kell hizni a szivattyd és a Screen-
matic halézati csatlakozojat (B3)! A sziiréket csak szikség szerint tisztitsa, a szlirébiolégia optimalis fejlédéséhez ne
hasznaljon vegyi tisztitdszereket, mivel azok elpusztitjak a baktériumokat a szliréhabokban.

A Screenmatic-szita tisztitasa és cseréje

Nyissa fel a készulék fedelét, vegye ki a gydijtétartalyt, és Uritse ki (C1). Ha szikséges, vegye ki a Screenmatic-betétet
(C2). Hajtsa fel ehhez a sziir6betétet, oldja le befelé a csatlakozékabel tomitédugojat a tartaly falardl, hizza at a
csatlakozokabelt a tartalyfalon keresztil befelé, nyomja be az oldalsé bepattinthatéd rogzité kampdkat a Screenmatic-
betéten, és vegye ki a betétet. A Biotec 36-nal nyomja hatrafelé a Screenmatic-egységet (C2), majd vegye ki. Oldja ki
az oldalso csavarokat a motor nélkiili oldalrészen (C3), vegye le az oldalrészt, lazitsa ki a feszitékart (C4), és hluzza le
elérefelé a Screenmatic-szitat. Tisztitsa meg a Screenmatic-betétet és a lehtizékat, majd 6blitse ki a szitat alaposan
mindkét oldalrdl foly6 viz alatt. Ha sziikséges, cserélje ki a szitat. Szerelje 6ssze ismét a Screenmatic-betétet forditott
sorrendben, vezesse at a csatlakozdkabelt a tartalyfalon 1évé nyilason, majd zarja le a nyilast a témitédugoval.

A sziir6habok tisztitasa és cseréje, szubsztratum-csovek tisztitasa és cseréje

Nyissa ki a késziilék fedelét, és hajtsa fel a szlirébetétet (C5). A sziiréhabok mechanikus tisztitdsahoz helyezze a
tisztitoszerszamot egy habositott anyagbodl készllt tartora, és nyomja dssze tobbszor a habanyagbetéteket. Ha szik-
séges, vegye ki a szlir6habokat (C6), és tisztitsa ki azokat tiszta vizben. Vegye ki a sz(ir6- és a szubsztratum-kamra
kozotti valaszfalat. Nyissa ki a tisztito kivezetést annyira a tolézarral, mig a viz teljesen el nem folyik, zarja le Ujbdl, és
kapcsolja be a szivattyut addig, mig a sz(ird teljesen fel nem t6ltédik tovizzel. Nyissa ki Ujbdl a tisztitd kivezetést, és
engedie le a vizet. Ismételje meg 2-3-szor ezt a tisztara dblitési miveletet. Vegye ki a szubsztratum-csovet, tisztitsa le
foly6 vizzel, vagy cserélje ki a szubsztratumot. Helyezze be a szubsztratum-csdvet Gjbol a vezetésekbe, helyezze be
Ujra az elvalaszto falat, hajtsa le ismét a szlrébetétet, csukja le a sziir6 fedelét, majd kapcsolja be ujbdl a szivattyat
(B3).

Tarolas/Telelés

8 °C-os vizhémérséklet alatt, vagy legkésébb a varhaté fagyok esetén a késziiléket lizemen kiviil kell helyezni. Uritse
ki a készlléket, végezzen alapos tisztitast, és ellendrizze a késziilék lehetséges sérliléseit. Vegye ki, tisztitsa meg,
szaritsa ki és tarolja fagymentesen az 6sszes habanyagbetétet és a szubsztratum-csévet. A halézati csatlakozot nem
szabad a vizbe meriteni! A késziiléket gyermekek szamara nem hozzaférhetd helyen kell tarolni. Ugy takarja le a
szlrétartalyt, hogy ne juthasson bele eséviz. Uritsen ki valamennyi témlét, csévezetéket és csatlakozast annyira,
amennyire csak lehetséges.

Kopéalkatrészek

A sziir6habok, szubsztratum-sz(ir6k és a Screenmatic-szita kopdalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag.
A transzformator és a Screenmatic-hajtas, a vezetékek vagy a haz sérilése esetén nem javithatd, és azokat ezért ki
kell cserélni.

Megsemmisités

Ne a haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitsa a készuléket! Ehhez az erre kijelolt visszavételi helyeket
hasznalja. El6tte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziiléket.

—
Uzemzavarok
U Ok Megoldas
A késziilék nem kielégitéen tisztit A késziilék még nem régéta lizemel I- A teljes biologiai tisztitohatas csak néhany hét
elteltével keriil elérésre
|- A szlrébaktériumok gyors képzéséhez
hasznalja az OASE Biokick biologiai baktérium
tenyészetet
A szivattyUteljesitmény nem megfelelé Allitsa be Gjbol a szivattyl teljesitményt
A viz rendkivil koszos Tévolitsa el az algakat és a leveleket a tébdl,
cserélje le a vizet
Tual nagy a hal- és allatallomany Standard érték: kb. 60 cm hal-hosszusag 1 m®
tovizhez
A Screenmatic-szita eldugult Tisztitsa vagy cserélje ki a Screenmatic-szitat
A sziiréhabok elkoszolddtak Tisztitsa vagy cserélje ki a szlir6habokat
Nincs kilépé viz a té betaplalasan A szivattyu halozati csatlakozéja nincs csatla- Csatlakoztassa a szivattyl halézati csatlakozd-
koztatva jat
A t6 betaplalasa eldugult Tisztitsa ki a t6 betaplalasat
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujgc BioTec 12/18/36 Screenmatic, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzgdzenia nalezy uwaznie przeczytac¢ instrukcje uzytkowania i zapoznac sig z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczgce tego urzgdzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z
zaleceniami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegac¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcjg uzytkowania nalezy przechowywac w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazac réwniez instrukcjg uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji

Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastepujace znaczenie:

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napiecie elektryczne.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napiecia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

m Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

BioTec 12/18/36 Screenmatic, zwany dalej "Urzadzeniem", oraz wszystkie pozostate czesci objete zakresem dostawy
moga by¢ uzywane wytgcznie w nastepujacy sposob:

¢ Do uzytkowania z czystg woda.

¢ Do oczyszczania biologicznego i mechanicznego wody stawu ogrodowego

o Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

Urzadzenie nadaje sie do uzytkowania w stawach ptywackich i kapielowych (A) pod warunkiem przestrzegania
obowigzujgcych w danym kraju wtasciwych przepiséw.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

¢ Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

* Nigdy nie uzytkowaé urzgdzenia bez przeptywu wody.

« Nie nadaje si¢ do celéw rzemieslniczych ani przemystowych.

¢ Nie uzytkowac¢ potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.
Przepisy bezpieczenstwa

Urzadzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla oséb i débr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo,
niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo nie
posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg one
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzytkowania
tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio przez nig poinstruowane i
poinformowane o wynikajgcych stagd zagrozeniach. Dzieciom nie wolno
bawi¢ sie tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani czynnosci serwisowe nie
moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby doroste;j.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

¢ Woda w potgczeniu z pragdem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub nieprawidto-
wej obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.

o Przed wiozeniem rgk do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napiecia wszystkie znajdujace sie w wodzie urzadzenia.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

» Instalacje elektryczne musza odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i moga by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykdw.
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Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i

uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan spec-

jalistow nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejs-

cowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

W przypadku pytan i problemoéw nalezy zwréci¢ sie do specjalisty elektryka.

Przytaczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, jesli dane elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg zgodne.

Dane urzgdzenia znajdujg si¢ na tabliczce znamionowej na urzadzeniu, na opakowaniu lub w niniejszej instrukcji.

e Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pradowe, z pragdem uszkodzeniowym wynoszg-
cym maksymalnie 30 mA.

o Przedtuzacze przewodow i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania

na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

— Transformator nalezy ustawia¢ w bezpiecznym odstepie, wynoszacym co najmniej 2 m od wody.

Przewody faczace z siecig nie mogg mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe 0 0znaczeniu

skrotowym HO5RN-F. Przedtuzacze muszg spetnia¢ wymogi normy DIN VDE 0620.

o Potaczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgocia.

o Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

o W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewoddw lub uszkodzonej obudowy nie wolno eksploatowac¢ urzadzenia.

* Nie podnosi¢ ani nie ciggng¢ urzgdzenia za przewdd elektryczny!

e Przewody nalezy uktada¢ w taki sposéb, aby byty zabezpieczone przed uszkodzeniami. Nalezy zwrécié przy tym
uwage, aby nie powodowaty niebezpieczenstwa przewrdcenia sig.

« Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzgdzenia oraz nalezgcych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie
zalecane w instrukcji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktdére sg opisane w niniejszej instrukciji. Jesli nie bedzie mozna
usung¢ problemu, nalezy zwrécic sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do producenta.

* Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzadzenia cze$ci zamienne i akcesoria.

* Nigdy nie dokonywac przerébek technicznych urzgdzenia na wtasng reke.

Przewody sieciowe nie mogg by¢ wymieniane. W przypadku uszkodzenia przewodu, dalsze korzystanie z urzadze-

nia lub jego komponentéw nie jest mozliwe.

Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia, gdy w wodzie przebywaja ludzie!

Urzadzenie, przytgcza i wtyczki nie sg wodoszczelne i nie mogg by¢ potozone, ani montowane w wodzie.

Urzadzenia nalezy uzywac tylko transformatorem dostarczanym w zestawie.

Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywac w stanie suchym.

W zadnym wypadku nie moze doj$¢ do przelewu filtra. Zachodzi bowiem niebezpieczenstwo opréznienia stawu.

Montaz (A)

Rury odptywowe do stawu oraz wyptyw zanieczyszczen do kanalizacji (ewentualnie na grzadke z kwiatami) ut6z z
odpowiednim spadkiem. Urzgdzenie ustawi¢ w miejscu niezagrozonym zalaniem wodg, na ptaskim i stabilnym podtozu
(A1). W przypadku montazu urzadzenia oczyszczajgcego z lampg ultrafioletowg marki OASE (np. Bitron) ustawi¢
urzadzenie w odlegtosci przynajmniej 2 m od brzegu stawu (A1). Transformator ustawi¢ w odlegtosci przynajmniej 2 m
od brzegu stawu w miejscu niezagrozonym zalaniem wodg (A1). Zwré¢ uwage na tatwy dostep do pokrywy, w celu
bezproblemowego wykonywania czynnos$ci zwigzanych z oczyszczaniem urzgdzenia. Waz nasungé wzgl. wkreci¢ na
stopniowang koncowke (A2) i zabezpieczy¢ zaciskiem do wezy. Uszczelke ptaskg nasungé na stopniowang koncowke
weza; whozyé stopniowang koncéwke weza do otworu wlotowego obudowy filtra i od $rodka obudowy mocno
przykreci¢ krociec wlotowy wody (A2). Drugi wlot wody zaslepi¢ zamknietg koncéwka weza (za wyjatkiem montazu
urzgdzenia oczyszczajgcego z lampa ultrafioletowg, np. Bitron). Waz utozy¢ bez zataman i z dala od $ciezek i alejek,
podigczy¢ go do pompy.

Montaz wylotu DN 110 (BioTec Screenmatic 36)
Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:
o NatozyC pierscien o-ring na wylot.
o Element wylotowy wtozy¢ do $cianki zbiornika od strony zewnetrznej.
Znak w postaci noska musi by¢ skierowany do gory i jego utozenie musi sie pokrywac z rozmieszczeniem otworow.
o Wylot przymocowa¢ od strony wewnetrznej Srubami z tbem soczewkowym.
— Wszystkie sruby dokreci¢ wkretarkg akumulatorowa w kolejnosci "na krzyz", zeby uszczelka rownomiernie
przylegata. Sruby dokrecié wkretakiem krzyzowym.

Uruchomienie (B)

Wigczy¢ pompe, otworzy¢ pokrywe urzadzenia, strumien wody nastawié regulatorem przy rozdzielaczu wody (B2) w
taki sposob, aby 1/3 trafiata na sito. Zamkna¢ pokrywe, przewdd przytgczeniowy silnika potgczy¢ z transformatorem i
witozy¢ wtyczke sieciowg (B1). Urzagdzenie dziata automatycznie, czyszczenie nastgpuje co pot godziny. Wskazéwka:
Filtr Biotec jest biologicznym systemem filtrujacym i w przypadku nowego zainstalowania osigga petna skutecznosé
dziatania w zakresie biologicznego oczyszczania dopiero po uptywie kilku tygodni.
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Konserwacja i czyszczenie (C)

Przestrzega¢ przy tym przepiséw bezpieczenstwa pracy! Zawsze najpierw wyciggna¢ wtyczke sieciowg pompy i
urzadzenia Screenmatic (B3)! Filtr czysci¢ tylko w razie potrzeby, do zapewnienia optymalnego rozwoju biologii filtra
nie stosowa¢ zadnych chemicznych $rodkéw czyszczacych, poniewaz powodujg one obumarcie bakterii w piankach
filtracyjnych.

Czyszczenie i wymiana sita Screenmatic

Otworzy¢ pokrywe urzadzenia, wyjaé i oprézni¢ zbiornik (C1). W razie potrzeby wyciggna¢ wktad Screenmatic (C2). W
tym celu odchyli¢ do gory wkiad sitowy, odciagna¢ uszczelke przelotowa kabla od $cianki zbiornika w kierunku do
wnetrza, kabel przeciggna¢ przez $ciane zbiornika do $rodka, wcisngé boczne zaczepy zatrzaskowe wktadu
Screenmatic i wyjaé go. Przy Biotec 36 wcisng¢ do tytlu wkiad Screenmatic (C2) i potem wyciagng¢. Na czesci bocznej
bez silnika odkreci¢ $ruby umieszczone z boku (C3), zdjaé cze$¢ boczng, zwolni¢ dzwignie zaciskowa (C4) i
wyciggna¢ sito Screenmatic do przodu. Oczysci¢ wktad Screenmatic i zgarniacze, gruntownie umyé¢ sito pod biezaca
wodg z obydwu stron. W razie potrzeby wymieni¢ sito. Zmontowaé¢ wktad Screenmatic postepujac w chronologicznie
odwrotnej kolejnosci, przeciggna¢ kabel podtgczeniowy przez otwdr w $ciance zbiornika i zamkng¢ go uszczelkg
przelotowa.

Oczysci¢ i wymieni¢ pianki filtracyjne, oczysci¢ rure substratu lub wymieni¢ substrat.

Otworzy¢ pokrywe urzgdzenia, odchyli¢ do géry wktad sitowy (C5). W celu mechanicznego oczyszczenia pianek
filtracyjnych nalezy umiesci¢ narzedzie do czyszczenia na wsporniku pianki i kilkakrotnie $cisng¢ wktadki z pianki - w
razie potrzeby wyjac¢ pianki filtracyjne (C6) i wyptukac je pod biezacg wodg. Wyciggna¢ przegrode pomiedzy komorg
filtra i substratu. Otworzy¢ zasuwe odcinajgca na wyptywie zanieczyszczen. Po catkowitym opréznieniu zamknaé
zasuwe i uruchomi¢ pompe tak dtugo, az filtr napetni sie catkowicie wodg ze stawu. Ponownie otworzy¢ wyptyw
zanieczyszczen i spusci¢ wode. Opisany proces ptukania powtarzac¢ 2-3 razy. Wyjaé rure substratu, wyptuka¢ jg pod
biezacg wodg lub wymieni¢ substrat. Rure substratu wsunag¢ do prowadnicy, wlozy¢ przegrode, przechyli¢ w dot
wktadke sitowg i zamknaé pokrywe filtra, wtaczy¢ znéw pompe (B3).

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

W razie spadku temperatury ponizej 8 °C lub najp6zniej przy zapowiadanym mrozie zaprzesta¢ uzytkowania urzadze-
nia. Oproézni¢ urzadzenie, przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie i skontrolowac je pod wzgledem mozliwych uszkod-
zen. Wyciggna¢ wszystkie wktady z pianki i rury substratu, wymy¢ je, osuszy¢ i przechowywa¢ w miejscu nie narazo-
nym na dziatanie mrozu. Nie zanurza¢ wtyczki sieciowej w wodzie! Miejsce przechowywania musi by¢ niedostepne dla
dzieci. Zbiornik filtra okry¢ w taki sposob, aby nie przedostata sie do niego woda deszczowa. Oprézni¢ w miare mozli-
wosci wszystkie weze, rurociagi i przytacza.

Czesci ulegajace zuzyciu

Pianki filtracyjne, filtr z substratem i Screenmatic to czesci ulegajace zuzyciu i dlatego nie sg objete gwarancjg. W
przypadku uszkodzenia przewoddw lub obudowy transformatora i napedu Screenmatic urzadzenie nie podlega napra-
wie i dlatego musi zosta¢ wymienione.

Usuwanie odpadow

Urzadzenie nie moze by¢ wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzgdzenia nalezy utylizowa¢ tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewod
mmm  zasilajgcy urzadzenia.

Usterki
Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Urzadzenie niewystarczajgco oczyszcza. Urzadzenie jest dopiero krétko w eksploatacji. [~ Petna skutecznos¢ dziatania w zakresie
oczyszczania biologicznego jest osiggana
dopiero po uptywie kilku tygodni.
I- W celu przyspieszenia rozrostu bakterii
filtrujacych zastosowac biologiczny $rodek
OASE Biokick.
Niedopasowana wydajno$¢ pompy. Ponownie wyregulowaé wydajno$é pompy
Woda jest bardzo mocno zabrudzona. Usung¢ wodorosty i liscie ze stawu, wymieni¢
wode.
Zbyt bogata flora i fauna Warto$¢ orientacyjna: ok. 60 cm dtugosci ryb na
1 m® wody stawowej
Zatkane sito Screenmatic Oczysci¢ lub wymiani¢ sita Screenmatic
Zanieczyszczone pianki filtracyjne. Wymy¢ lub wymieni¢ pianki filtracyjne.
Brak wyptywu wody z wlotu ze stawu Wtyczka sieciowa pompy nie jest podigczona. Podtgczy¢ wtyczke sieciowg pompy.
Zatkany wlot wody ze stawu. Wyczysci¢ wlot wody ze stawu.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku BioTec 12/18/36 Screenmatic byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouZitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouZiti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. VesSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodminec¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschoveijte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu
Symboly, pouZzité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

A Nebezpeci zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim
Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které muze mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

A Nebezpeci zranéni osob vSeobecnym zdrojem nebezpeci
Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které muze mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

m Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

BioTec 12/18/36 Screenmatic, dale nazyvany "pfistroj" a vSechny ostatni sou€asti z rozsahu dodavky se sméji pouzi-
vat vyhradné nasledovné:

e Pro provoz s €istou vodou.

e Pro mechanické a biologické ¢isténi zahradnich jezirek

e Provoz pfi dodrzeni technickych udaja.

Pristroj je vhodny pro pouZziti v plaveckych a koupacich rybnicich (A) pfi dodrZeni narodnich pfedpist pro
zfizovatele.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

¢ Nikdy necerpeijte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

¢ Nepouzivat pro komer¢ni nebo priimyslové ucely.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

Bezpecénostni pokyny
Tento pfistroj muze byt zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzZivan nespravné resp. v rozporu s
uréenym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpeénostni pfedpisy.

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nestatkem zkuSenosti a védomosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo nebyly pou€eny o bezpeCném pouzivani
pFistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpeci. Déti si
nesmi s pristrojem hrat. Cisténi a uZivatelska udrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.

Nebezpedi vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

« Kombinace vody a elektrické energie muze pfi pfipojeni v rozporu s pfedpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo tézkym poranénim.

* Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.

Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.
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e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a
zku$enosti zplUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného
nebezpecdi a dodrzovani pfislu§nych mistnich a narodnich norem, predpist a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potiZzemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

« Pfipojeni pristroje je povoleno pouze tehdy, shoduii-li se elektrické tidaje pistroje s proudovym napajenim. Udaje o
pfistroji se nachazi na typovém Stitku pristroje, na obalu nebo v tomto navodu.

o Pristroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximainé 30 mA.

o Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uZiti ve venkovnim prostredi
(odstfikujici voda).

— Trafo musi byt instalovano v bezpe¢né vzdalenosti minimalné 2 m od vody.

e Vedeni pro pfipojeni do sité nesméji mit mensi prifez nez gumové kabely se zkratkou HO5RN-F. ProdluZovaci
vedeni musi vyhovovat normé DIN VDE 0620.

o Chrarite zasuvkové spojeni pfed vihkosti.

Ptistroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy.

Bezpecény provoz

PFi vadném elektrickém vedeni nebo poSkozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

Nenoste nebo netahejte pfistroj za elektrické vedeni!

Pokladejte vedeni tak, aby bylo chranéno pfed poSkozenim a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.

Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

Provadéijte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autorizo-

vany zéakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi.

Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

Pfipojovaci vedeni nelze vyménit. Pfi poskozeném vedeni musi byt pfistroj pfip. jeho souc€asti zlikvidovany.

Provozuijte pfistroj jen tehdy, nezdrZuiji-li se ve vodé Zadné osoby!

Pristroj, pfipojky a zasuvka nejsou zastrcky nejsou vodotésné a nesmi byt instalovany resp. montovany ve vodeé.

Pristroj provozujte pouze s trafem obsazeném v dodavce.

Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

Filtr nesmi v Zadném pfipadé pretékat. Hrozi nebezpedi vypusténi jezirka.

Montaz (A)

PoloZte odtokové trubky pro vytok vody k jezirku a pro Cistici vypust ke kanalizaci nebo do zahonu s dostate¢nym
spadem. Postavte pfistroj na rovném a pevném podkladu (A1), tak aby nemohl byt zaplaven. Pfi montazi pfedfadného
zafizeni OASE UVC (napf.. Bitron) postavte pfisteroj minimalné 2 m od okraje jezirka (A1). Transformator umistéte ve
vzdalenosti minimalné 2 m od okraje jezirka tak, aby nemohl byt zaplaven (A1). Dbejte na volny pfistroj k viku, abyste
mobhli provadét prace na pfistroji. Hadici nasurite na stupriovité hadicové hrdlo (A2) a zajistéte hadicovou sponou.
Ploché tésnéni nasadit na stupriovité hadicové hrdlo, stupnovité hadicové hrdlo nasadte do vtokového otvoru télesa
filtru a zevnitf hrdlo pro vtok vody pevné nasroubujte (A2). Druhy vtok vody uzaviete uzavienym hadicovym hrdlem (s
vyjinkou montaze OASE predfadného pfistroje UVC napt. Bitron). Polozte hadici tak, aby byla chranéna proti
poslapani a bez zalomeni a pfipojte ¢erpadlo.

Namontujte vyusténi DN 110 (BioTec Screenmatic 36)
Postupujte nasledovné:
¢ Na vyusténi nasadte O-krouzek
e \yusténi vsadte zvenci do stény nadoby.
Znacka ve tvaru jazycku musi ukazovat nahoru na schéma otvora.
o Vyusténi upevnéte zvenci pomoci Sroubl s €ockovitou hlavickou.
— Vsechny $rouby utahnéte do kFize aku $roubovakem, aby t&snéni rovnomérné doléhalo. Srouby dotahnéte
kfizovym Sroubovakem.

Uvedeni do provozu (B)

Zapnéte Cerpadlo, otevrete viko pfistroje, nastavte proud vody regulatorem na rozdélovaci vody (B2) tak, aby dopadal
v prvni tfetiné sita, zavrete viko. Zavrete viko, pfipojovaci vedeni motoru spojte s transformatorem a zastrcte zastréku
do sité (B1). Pfistroj pracuje automaticky, Cisténi se provadi po pll hodiné. Upozornéni: Filtr Biotec je biologicky
filtraCni systém a potfebuje pfi nové instalaci nékolik tydn(i, nez dosahne piné biologické ucinnosti.
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Cisténi a udrzba (C)

Nejprve se seznamte s bezpe¢nostnimi predpisy! Pfed zacatkem prace vzdy vytahnéte vidlici Cerpadla a zafizeni
Sceenmatic ze zasuvky (B3)! Cistéte filtr jen v pfipadé potteby, pro optimalni rozvoj biologické slozky filtru
nepouzivejte zadné chemické Cistici prostfedky, protoze tyto usmrcuji bakterie ve filtraénich pénach.

Cisténi a vyména sita Screenmatic

Oteviete viko pfistroje, odeberte zachytnou nadobu a vyprazdnéte ji (C1). Pokud je to nutné, vyjméte viozku
Screenmatic (C2). K tomu vyklopte vloZku sita smérem nahoru, tésnici zatku pfipojovaciho kabelu uvolnéte ze stény
nadoby dovnitF, protahnéte pfipojovaci kabel sténou nadoby dovnitf, stladit zaskakovaci haky na vloZzce Screenmatic a
tuto vyjmout. U Biotec 36 zatlacit jednotku Screenmatic dozadu (C2) a pak vyjmout. Na bo¢ni ¢asti bez motoru
uvolnéte boéni Srouby (C3), sejmout bocni dil, uvolnit upinaci paku (C4) a vytahnout sito Screenmatic smérem
dopredu. Vlozku Screenmatic a stérace vycistit a sito dukladné z obou stran vyplachnout tekouci vodou. V pfipadé
nutnosti sito vyménit. Vlozku Screenmatic opét namontovat zpét v opaéném poradi, pfipojovaci kabel zavést otvorem
ve sténé nadoby a tuto uzavfit tésnici zatkou.

Vycistit a vymeénit filtracni pény, vy¢istit substratové trubice nebo vyménit substrat

Otevfit viko pfistroje, vloZzené sito vyklopit nahoru (C5). K mechanickému €isténi filtracnich pén nasadit Cistici nastroj
na drzak pénové hmoty a vlozky z pénové hmoty nékolikrat stlacit, v pfipadé potfeby filtraéni pény vyjmout (C6) a
vygistit istou vodou. Odstranit pfepazku mezi filtrani a substratovou komorou. Otevrit Cistici vypust’ s uzaviracim
Soupatkem az voda zcela vyteCe, opét uzaviit a zapnout ¢erpadlo tak dlouho, az je filtr zcela napInén rybniéni vodou.
Znovu otevfit vypust pro ¢isténi a vypustit vodu. Tuto operaci vyplachovani opakujte 2-3 krat. Vyjméte substratové
trubky, vycistéte je pod tekouci vodou nebo vymérite substrat. Opét nasadte substratové trubky do vedeni, nasadte
zpét prepazku, opét sklopte sitovou vlozku dolu a zaviete viko filtru, znovu zapnéte ¢erpadlo (B3).

Ulozeni/Pfezimovani

P¥i teplotach vody pod 8 °C nebo nejpozdéji tehdy, kdyz se o€ekavaji mrazy, musite uvést zafizeni mimo provoz.
Vypustte pfistroj a provedte diikladné cisténi a pfitom zkontrolujte mozna poskozeni. Odstrarte vSechny viozky z
pénové hmoty a trubky se substratem vycistéte je a skladujte v suchu pfi teploté nad bodem mrazu. Vidlici pfivodniho
vedeni neponofujte do vody! Misto uloZeni musi leZet mimo dosah déti. Zakryjte nadobu filtru tak, aby do ni nemohla
vniknout deStova voda. Vypustte vSechny hadice, potrubi a pfipojky, pokud je to mozné.

Soucasti podléhajici opotrebeni

Filtracni pény, substratovy filtr a sito Screenmatic jsou soucasti, podléhajici opotfebeni a nevztahuje se na né zaruka.
Transformator a pohon Screenmatic nelze pfi poSkozeni vedeni nebo krytu opravit a musi se proto vyménit.
Likvidace

Toto zafizeni nemuze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! VyuZijte k tomu prosim uréeny
systém odbéru. Predtim zbavte zafizeni nepotiebnych kabeld.
—_——

Poruchy

Porucha Pficina Odstranéni

Pristroj uspokojivé necisti Pristroj jesté neni dlouho v provozu I- Dokonalého biologického &isténi se dosahuje
az po nékolika tydnech
|- Pro rychlé vytvoreni bakterii ve filtru pouzivejte

biologicky inicializator OASE Biokick

Nevhodny vykon ¢erpadla

Noveé nastavte vykon ¢erpadla

Voda je mimoradné znecisténa

Odstrarite fasy a listi z jezirka, vymérite vodu

Rybi a zvifeci obsadka je pfili§ vysoka

Orientaéni hodnota: pfibl. 60 cm délky ryby na 1
m? vody v jezirku

Sito Screenmatic je ucpané

Vycistit sito Screenmatic nebo vyménit

Filtraéni pény jsou znecisténé

Filtracni pény vydistit nebo vyménit

Nevytéka voda na vtoku do jezirka

Sitova pfipojka cerpadla neni zapojena

Pfipojit zastréku erpadla do sité

Vtok do jezirka je ucpany

Vycistit vtok do jezirka
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kupou BioTec 12/18/36 Screenmatic ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrzZiavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouZitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdaijte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly v tomto navode
Symboly, pouzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujici vyznam:

A Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpeénym elektrickym napatim
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecéenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prisluSné opatrenia.

A Nebezpecenstvo zranenia os6b vSeobecnym zdrojom nebezpeéenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecéenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prisluSné opatrenia.

m Délezity pokyn pre bezporuchovii funkciu.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

BioTec 12/18/36 Screenmatic, dalej nazyvany pristroj, a vSetky ostatné diely obsiahnuté v dodavke sa smu pouzivat
vyhradne na tieto Gcely:

e Pre prevadzku s €istou vodou.

¢ Pro mechanické a biologické Gistenie zahradnych jazierok

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pristroj je vhodny pre pouzitie v plaveckych a kipacich rybnikoch (A) pri dodrzani narodnych predpisov pre
zriadzovatelov.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

¢ Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

o Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

Bezpecnostné pokyny
Z tohto zariadenia mézu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materialne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva
neodborne, prip. v rozpore s G€elom pouZitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpecnostné pokyny.

Toto zariadenie mézu pouZzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi i mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a vedomostami, ak s nim
pracuju za dohladu alebo boli zaucené ohlfadne bezpecného pouzitia
zariadenia a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z neho vyplyvaju.
Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a Gdrzbu nesmu deti
vykonavat bez dohladu.

Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

« Kombinacia vody a elektrickej energie mbdze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

e Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napétia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.

Elektricka instalacia podla predpisov

o Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.
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e Za kvalifikovaného elektrikara sa povaZuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahfria tiez rozpozna-
nie moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

e Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

* Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaiju na typovom $titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Pristroj musi byt zabezpe€eny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s s nameranym chybnym pradom,
ktory nie je vacsi nez 30 mA.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelovac¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chréanené pred striekajucou vodou).

— Transformator osadte v bezpec€nostnej vzdialenosti min. 2 m od vody.

* Vedenia pre pripojenie do siete nesmu mat’ mensi prierez ako gumové kable so skratkou HO5RN-F. PredlZzovacie
vedenie musi vyhovovat’ norme DIN VDE 0620.

o Chrarite zastrékové spoje pred vihkostou.

e Prevadzkuijte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podfla predpisov.

Bezpecna prevadzka

o Pristroj sa nesmie prevadzkovat s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

e Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

* Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
« Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani prisluSnych dielov, ak nie ste k tejto €innosti vyslovne vyzvani v navode na
obsluhu.

Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré su popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zéakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prisluSenstvo pre dany pristroj.

Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

Pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Ak je vedenie poskodené, musi sa pristroj, prip. jeho €asti zlikvidovat.
Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju Ziadne osoby!

Pristroj, pripojenia a zastréky nie st vodotesné a nesmu sa ukladat, prip. montovat do vody.

Prevadzkujte zariadenie len transformatorom, ktory ste obdrzali spolu s dodavkou.

Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

Filter nesmie v Ziadnom pripade pretekat’. Hrozi nebezpecenstvo vypustenia jazierka.

Montaz (A)

Polozte odtokové rurky pre vytok vody k jazierku a pre Cistiaci vypust ku kanalizacii alebo do zahonu s dostato¢nym
spadom. Postavte pristroj na rovnhom a pevnom podklade (A1), tak aby nemohol byt zaplaveny. Pri montazi
predradného zariadenia OASE UVC (napr.. Bitron) postavte pristroj minimalne 2 m od okraja jazierka (A1).
Transformator umiestite vo vzdialenosti minimalne 2 m od okraja jazierka tak, aby nemohol byt zaplaveny (A1). Dbajte
na volny pristup k veku, aby ste mohli vykonavat’ prace na pristroji. Hadice nasurite resp. natocte na stupriovité
hadicové hrdlo (A2) a zaistite hadicovou sponou. Ploché tesnenie nasadit' na stupriovité hadicové hrdlo, stupriovité
hadicové hrdlo nasadte do vtokového otvora telesa filtra a zvnutra hrdlo pre vtok vody pevne naskrutkujte (A2). Druhy
vtok vody uzatvorte uzavretym hadicovym hrdlom (s vynimkou montaZze OASE predradného pristroja UVC napr.
Bitron). PolozZte hadicu tak, aby bola chranena proti po$liapaniu a bez zalomenia a pripojte ¢erpadio.

Namontujte odtok DN 110 (BioTec Screenmatic 36)
Postupujte nasledovne:
¢ Na odtok nasadte O-kruzok
e Odtok nasadte zvonka do steny nadoby.
Znacka v tvare jazy¢ka musi ukazovat hore a smerovat na schému otvoru.
e Odtok z vnutornej strany upevnite pomocou skrutiek s gulatou hlavou.
— VSetky skrutky utiahnite akuskrutkovadom do kriZa, aby tesnenie doliehalo rovhomerne. Skrutky dotiahnite
krizovym skrutkovacom.

Uvedenie do prevadzky (B)

Zapnite ¢erpadlo, otvorte veko pristroja, nastavte prid vody regulatorom na rozdelovaci vody (B2) tak, aby dopadal v
prvej tretine sita. Zatvorte veko, pripojovacie vedenie motora spojte s transformatorom a zastrcte zastréku do siete
(B1). Pristroj pracuje automaticky, Cistenie sa vykonava po pol hodine. Upozornenie: Filter Biotec je biologicky filtracny
systém a potrebuje pri novej instalacii niekolko tyzdriov, nez dosiahne plnu biologicku ucinnost'.
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Udrzba a Cistenie (C)

Najprv sa oboznamte s bezpe¢nostnymi predpismi! Pred zaciatkom prace vzdy vytiahnite vidlicu erpadla a zariadenia
Sceenmatic zo zasuvky (B3)! Cistite filter len v pripade potreby, pre optimalny rozvoj biologickej zlozky filtra nepouzi-
vajte ziadne chemické Cistiace prostriedky, pretoze tieto usmrcuju baktérie vo filtraénych penach.

Cistenie a vymena sita Screenmatic

Otvorte veko pristroja, odoberte zachytni nadobu a vyprazdnite ju (C1). Pokial je to nutné, vyberte viozku Screenmatic
(C2). K tomu vyklopte vloZku sita smerom hore, tesniacu zatku pripojovacieho kabla uvolnite zo steny nadoby dovnu-
tra, pretiahnite pripojovaci kabel stenou nadoby dovnutra, stladit zaskakovacie haky na vlozke Screenmatic a tuto
vybrat. U Biotec 36 zatlacit jednotku Screenmatic dozadu (C2) a potom vybrat. Na bo¢nej ¢asti bez motora uvolnite
boc¢né skrutky (C3), odobrat boény diel, uvolnit upinaciu paku (C4) a vytiahnut' sito Screenmatic smerom dopredu.
Vlozku Screenmatic a stierace vycistit' a sito dokladne z obidvoch stran vyplachnut te¢dcou vodou. V pripade nutnosti
sito vymenit. Vlozku Screenmatic opat namontovat' spat v opaénom poradi, pripojovaci kabel zaviest otvorom v stene
nadoby a tuto uzavriet tesniacou zatkou.

Vycistit' a vymenit’ filtracné peny, vy¢istit’ substratové trubice alebo vymenit’ substrat

Otvorit veko pristroja, vioZzené sito vyklopit hore (C5). K mechanickému &isteniu filtraénych pien nasadit’ Cistiaci nastroj
na drziak penovej hmoty a vlozky z penovej hmoty niekolkokrat stlacit’, v pripade potreby filtracné peny (C6) vybrat’ a
vycistit” Sistou vodou. Odstranit’ prepazku medzi filtraénou a substratovou komorou. Otvorit’ Eistiaci vypust s uzatvara-
cim posuvadlovym uzaverom az voda Uplne vytecie, opat’ uzatvorit’ a zapnut’ ¢erpadlo tak dlho, az je filter uplne
naplneny rybniénou vodou. Znova otvorit vypust pre Cistenie a vypustit vodu. Tuto operaciu vyplachovania opakujte 2-
3 krat. Vyberte substratové rurky, vycistite ich pod te¢ucou vodou alebo vymerite substrat. Opat’ nasadte substratové
rurky do vedenia, nasadte spat’ prepazku, opat’ sklopte sitovi viozku dole a zatvorte veko filtra, znovu zapnite ¢erpa-
dlo (B3).

Ulozenie/Prezimovanie

Pri teplotach vody pod 8 °C alebo najneskor vtedy, ked' sa o€akavaju mrazy, musite uviest' zariadenie mimo
prevadzku. Vypust'te pristroj a vykonajte dokladné Cistenie a pritom skontrolujte mozné poSkodenia. Odstrarte vSetky
vlozky z penovej hmoty a vycistite ich a skladujte v suchu pri teplote nad bodom mrazu. Vidlicu privodného vedenia
neponarajte do vody! Miesto uloZzenia musi lezat’ mimo dosah deti. Zakryte nadobu filtra tak, aby do neho nemohla
vniknut’ dazdova voda. Vypust'te vSetky hadice, potrubia a pripojky, pokial je to mozné.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Filtracné peny, substratovy filter a sieto Screenmatic su sucasti, podliehajuce opotrebeniu a nevztahuje sa na ne
zaruka. Transformator a pohon Screenmatic nie je mozné pri poSkodeni vedenia alebo krytu opravit' a musi sa preto
vymenit’.
Likvidacia
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuzite k tomu ureny systém
odovzdavania. Pred odovzdanim znefunkénite pristroj prerezanim kabla.

—
Poruchy
Porucha Pri¢ina Odstranenie
Pristroj uspokojivo necisti Pristroj este nie je dlho v prevadzke (- Dokonalé biologické Cistenie sa dosahuje az
po niekolkych tyzdrioch
I- Pre rychle vytvorenie baktérii vo filtri
pouzivajte biologicky inicializator OASE
Biokick
Nevhodny vykon Cerpadla Novo nastavte vykon ¢erpadla
Voda je mimoriadne znecistena Odstranite riasy a listie z jazierka, vymerite vodu
Rybacia a zvieracia nasada je prili$ vysoka Orientaéna hodnota: pribl. 60 cm dizky ryby na
1 m®vody v jazierku
Sito Screenmatic je upchaté Vycistit sito Screenmatic alebo vymenit'
Filtratné peny su znecistené Filtratné peny vycistit alebo vymenit
Nevyteka voda na vtoku do jazierka Sietova pripojka ¢erpadla nie je zapojena Pripojit zastréku Eerpadla do siete
Vtok do jazierka je upchaty Vygistit’ vtok do jazierka
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodo$li pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka BioTec 12/18/36 Screenmatic ste dobro izbrali.
Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

A Nevarnost telesnih poskodb zaradi nevarne elektri€ne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZzko telesne poskodbe,
Ee se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

A Nevarnost telesnih poskodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZzko telesne poskodbe,
Ee se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

m Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

Pravilna uporaba

BioTec 12/18/36 Screenmatic, v nadaljevanju imenovan "naprava, in vsi ostali deli iz obsega dostave se smejo upo-
rabljati izklju¢no kot sledi:

e Zadelo s Cisto vodo.

e Za mehansko in biolosko CiS€enje vrtnih ribnikov

e Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Naprava je namenjena uporabi v ribnikih za plavanje in kopanje (A) z upoStevanjem nacionalnih predpisov graditel-
ja.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

¢ Nikoli ne ¢rpajte drugih tekocin kot samo vodo.

* Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

* Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

* Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Varnostna navodila
Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, ¢e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne

uporabljate v skladu z namenom uporabe ali e ne upostevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so
bili pouceni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki pri
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci$&enja in
vzdrZevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

e V primeru nepravilnega prikljucka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

e Preden sezete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.

Pravilna elektri€na namestitev

* ElektriCne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

o Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$enj in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

o Ce imate kakrsnakoli vpradanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.
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* PrikljuCitev naprave je dovoljena samo, ko se elektricni podatki naprave in prikljuéek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

* Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

« PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vti€nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zas¢itena pred
Skropljenjem).
— Transformator namestite z varnostno razdaljo vsaj 2 m od vode.

o Priklju¢ne elektrine napeljave v nobenem primeru ne smejo imeti manjsi presek, ko je gumijasti kabel s kratkimi
oznakami HO5RN-F. Priklju¢na elektri¢na napeljava mora ustrezati DIN VDE 0620.

¢ Povezave z vticem zavarujte pred vlago.

* Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

* Naprave s poskodovano elektricno napeljavo ali poskodovanim ohiSjem ni dovoljeno uporabljati.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vieci za omrezni priklju¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so zaS¢iteni pred poSkodbami, poleg tega pa pazite, da nihc¢e ne more pasti €ez njih.

Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas¢eno servisno

sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca, ¢e tezav ni mogoc€e odpraviti.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

Prikljuénih napeljav ni mozno zamenjati. Pri poSkodovani napeljavi morate napravo oz. sestavne dele odstraniti.

Aparat naj obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi!

Naprava, priklju¢ki in vti¢ niso vodoodporni in jih ne smete poloziti oziroma montirati v vodo.

Napravo poganjate samo s transformatorjem, ki ga vsebuje dobavljena posiljka.

Vtiénice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mogiti.

1z filtra se nikakor ne sme prelivati voda. Obstaja nevarnost izpraznitve ribnika.

Montaza (A)

Odtocne cevi za iztok vode v ribnik in za Cistilni iztok v kanalizacijo ali na cvetliéno gredo je treba poloZiti z zadostnim
padcem. Aparat postavite na trdno in ravno podlago tako, da ga voda ne more poplaviti (A1). Pri montazi OASE UVC
predhodne ¢Cistiine naprave (npr. Bitron) postavite aparat tako, da je oddaljen vsaj 2 m od roba ribnika (A1). Transfor-
mator postavite vsaj 2 m stran od roba ribnika tako, da ga voda ne more poplaviti (A1). Pazite na to, da bo dostop do
pokrova neoviran, da boste lahko delali z aparatom. Cev nataknite oz. navijte na stopenjski cevni nastavek (A2) in jo
zavarujte s cevno objemko. Na stopenjski cevni nastavek potisnite plo$¢ato tesnilo, vstavite stopenjski cevni nastavek
v vstopno odprtino ohisja filtra in z notranje strani trdno privijte nastavek za dotok vode (A2). Drugi dotok vode zaprite z
zaprtim cevnim nastavkom (razen pri montazi UVC predhodne &istilne naprave, npr. Bitron). Cev trdno polozite, da se
ne bo mogla zviti, in jo prikljucite na ¢rpalko.

Namestite iztok DN 110 (BioTec Screenmatic 36)
Postopek je nasledniji:
¢ Namestite O-obro¢ na iztok
o Vstavite iztok od zunaj v steno posode.
Oznacba, izbo¢ena kot nos, mora biti obrnjena navzgor in gledati proti lukenjski sliki.
o |ztok pritrdite z vijaki lece od znotraj.
— Vse vijake navzkrizno privijte z akumulatorskim vijacnikom, da se tesnilo enakomerno prilagodi. Vijake zategnite
s krzinim izvijatem.
Zagon (B)
Vklopite Erpalko, odprite pokrov aparata in vodni curek nastavite s pomocjo regulatorja na razdelilniku vode (B2) tako,
da bo izhajal v prvi tretjini sita. Zaprite pokrov in poveZite prikljuéni kabel motorja s transformatorjem ter vtaknite vti¢ v

vti¢nico (B1). Aparat deluje samodejno. CiS€enje se opravlja na pol ure. Napotek: Filter Biotec je biolo$ki filtrirni sistem
in zato pri novi instalaciji potrebuje nekaj tednov, da doseze svojo polno bioloSko delovanje.
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CiScenje in vzdrzevanje (C)

Pri tem upostevajte varnostne napotke! Pred za¢etkom dela vedno izvlecite omrezni vti¢ ¢rpalke in Screenmatic-a (B3)!
Filter Cistite samo, e je res treba. Za optimalni razvoj filtrirne biologije ne uporabljajte kemi€nih &istil, saj lahko le-ta
uniéijo bakterije v filtrirnih penah.

Ciséenje in menjava sita Screenmatic

Odprite pokrova aparata ter snemite in o€istite lovilno posodo (C1). Po potrebi odstranite Screenmatic viozek(C2). Pri
tem obrnite vstavek s sitom navzgor, odstranite tesnilni €ep prikljuénega kabla stene posode v smeri navznoter in
povlecite prikljuni kabel skozi steno posode navznoter. Stranski zaskoéni kljuki na Screenmatic viozku potisnite
navznoter in snemite vioZek. Pri enoti Biotec 36 potisnite enoto Screenmatic v smeri nazaj (C2) in jo nato snemite. Na
stranskem delu brez motorja odvijte stranske vijake (C3), snemite stranski del, popustite napenjalno rocico (C4) in sito
Screenmatic izvlecite v smeri naprej. Ocistite vlozek Screenmatic in strgalo. Sito pod teko¢o vodo temeljito izperite z
obeh strani. Ce je treba, morate sito zamenjati. Screenmatic vioZek ponovno montirajte v obratnem zaporedju. Pri-
klju¢ni kabel povlecite skozi odprtino v steni posode in odprtino nato zaprite s tesnilnim ¢epom.

Filtrirne pene ocistite in menjajte, o€istite cevi za substrat oziroma zamenjajte substrat.

Odprite pokrov aparata in sitasti vioZzek obrnite navzgor (C5). Za mehansko ¢iS¢enje filtrirnih pen na drzalo pen name-
stite &istilno orodje in penaste viozke veckrat stisnite. Ce je potrebno, vzemite filtrire pene ven (C6) in jih ogistite v Gisti
vodi. Odstranite logilno steno med filtriro komoro in komoro za substrat. Cistilni iztok odprite z zapornim drsnikom, da
bo voda popolnoma odtekla, nato ga ponovno zaprite in ¢rpalko vklopite za tako dolgo, dokler ni filter popolnoma
napolnjen z ribniSko vodo. Ponovno odprite Eistilni iztok in izpustite vodo. Ta postopek splakovanja 2-3-krat ponovite.
Cevi za substrat vzemite ven, jih ocistite v teko¢i vodi ali pa zamenjajte substrat. Cevi za substrat ponovno vstavite v
vodilo, namestite locilno steno, vstavek s sitom sklopite navzdol in zaprite pokrov filtra. Vklopite ¢rpalko (B3).

Skladis€enje/prezimovanje

Ko je temperatura vode nizja od 8 °C ali najkasneje, ko se pri¢akuje zmrzal, je treba aparat izklopiti. Aparat izpraznite,
temeljito ocistite in pri tem preverite, ali je poskodovan. Odstranite vse penaste vstavke, jih ocistite in shranite na
suhem mestu, kjer ne zmrzuje. Omreznega vti¢a ne potapljajte pod vodno gladino! Mesto shranjevanja mora biti izven
dosega otrok. Filtrsko posodo pokrijte tako, da vanjo ne bo mogel priti dez. Vse cevi, cevovode in prikljucke izpraznite,
kolikor je le mogoce.

Deli, ki se obrabijo

Filtrirne pene, filter za substrat in Screenmatic sito se obrabijo in zato ne spadajo v garancijo. Transformatorja in
Zarometov se ob poskodbi kablov ali ohija ne da popraviti, zato jih je treba zamenjati.

Odlaganje odpadkov
Te naprave ne smete odlozZiti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrezete kabel.
—
Motnje
Motnja Vzrok Pomo¢
Aparat ne ¢isti zadovoljivo Aparat $e ne deluje dolgo I- Popolna bioloska zmogljivost cis¢enja se
doseze $ele po nekaj tednih
|- Za hitrejSe razmnozevanije filtrirnih bakterij
uporabite bioloski pospesevalnik OASE Bio-
kick
Zmogljivost ¢rpalke ni ustrezna Ponovno nastavite zmogljivost ¢rpalke
Voda je iziemno umazana Iz ribnika odstranite alge in listie, zamenjajte
vodo
Stalez rib in Zivali previsok Orientacijska vrednost: ca. 60 cm dolZine ribe
na 1 m° ribnike vode
Screenmatic sito je zamaseno Ocistite ali zamenjajte Screenmatic sito
Filtrirne pene so zamazane Ocistite ali zamenijajte filtrirne pene
1z ribniskega dotoka ne prihaja voda Omrezni vti¢ ¢rpalke ni prikljucen Prikljucite omrezni vti¢ ¢rpalke
Ribniski dotok je zamasen Ocistite dotok ribnika
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom BioTec 12/18/36 Screenmatic ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja paZzljivo pro€itajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljede¢e znacenje:

A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upuéuje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

A Opasnost od ozljeda zbog opcéeg izvora opasnosti
Simbol upuéuje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

m VaZna napomena za neometano djelovanje.

Namjensko koristenje

BioTec 12/18/36 Screenmatic, u nastavku naveden kao "uredaj", i svi drugi dijelovi iz obsega isporuke smiju se
iskljucivo upotrebljavati na sljedeci nacin:

e Zarad s ¢istom vodom.

e Za mehanicko i bioloSko ¢iS¢enje vrtnih jezeraca

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Uredaj je prikladan za primjenu u jezerima u kojima je dopusteno kupanje (A) uz uvazavanje nacionalnih propisa za
instalaciju.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

¢ Osim vode nikada ne crpite druge tekucine.

¢ Nikada ne radite bez protoka vode.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

¢ Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Sigurnosne napomene

Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne Stete.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihiCkim sposobnostima ili s
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
poduceni o sigurnoj upotrebi uredaja i razumiju opasnosti koje mogu
proizadi iz toga. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ciséenje i
odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

* Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

* Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuéiti iz napona.

Ispravne elektri¢ne instalacije

* Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki struénjak.

o Elektrotehnicki stru¢njak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad struénjaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.
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e PrikljuCivanje uredaja dopusteno je samo kada se elektriéni podaci uredaja podudaraju s podacima elektricne
mreze. Podaci o uredaju nalaze se na oznacnoj plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

o Uredaj mora biti zasticen sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.

e Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koristenje (zastice-
ne od $trcajuce vode).
— Transformator postaviti na sigurnosnoj udaljenosti od najmanje 2 m od vode.

e Vodovi za priklju€ak na strujnu mrezu ne smiju imati manji presjek od voda gumenog crijeva oznake HO5RN-F.
Produzni kabeli moraju biti uskladeni s DIN VDE 0620.

« Stitite spojnice utikaéa od viage.

o Uredaj se smije priklju¢ivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.

Sigurno poduzece

« Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektri¢énim vodovima ili na kuéistu.

« Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drze¢i ga za priklju¢ni kabel.

e Vodove postavite tako da se ne mogu ostetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri¢ito zahtijeva.

* Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodadu.

e Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za ureda;j.

* Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene na uredaju.

o Priklju¢ne cijevi se ne mogu zamijeniti. Pri oSte¢enju voda uredaj ili njegove komponente moraju se ukloniti.

o Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!

o Uredaj, prikljucci, i uti€nice nisu vodootporni i ne smiju biti postavljeni, odnosno, montirani u vodu.

o Koristite uredaj samo sa isporu¢enim transformatorom.

o Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.

o Filtar se ni u kojem slucaju ne smije preliti. Postoji opasnost od praznjenja jezerca.

Montaza (A)

Odvodne cijevi za ispust vode do jezera te za ispust prljave vode do kanalizacije ili cvjetne gredice poloZite uz odredeni
pad. Uredaj postavite tako da stoji na évrstoj i ravnoj podlozi i bude zasti¢en od preplavljivanja (A1). Prilikom montaze
OASE UVC-uredaja za prethodno proci§¢avanje (npr. Bitron) uredaj postavite na najmanje 2 m od ruba jezerca (A1).
Transformator smjestite najmanje 2 m daleko od ruba jezerca na mjesto zasti¢eno od preplavljivanja (A1). Omogudite
nesmetan pristup zaklopcu radi obavljanja radova na uredaju. Nagurajte odnosno navijte crijevo na prilagodni priklju-
Cak (A2) te pricvrstite stezaljkom za crijeva. Nataknite ploSno brtvilo na prilagodni priklju¢ak crijeva, koji ¢ete ugurati u
ulazni otvor filtarskog kuéista te iznutra na njega ¢vrsto naviti nastavak za ulaz vode (A2). Drugi ulaz za vodu zatvorite
zatvorenim priklju€kom za crijeva (osim kod montaze OASEOASE UVC-uredaja za prethodno procis¢avanje, npr.
Bitron). Crijevo postavite tako da se moze koracati po njemu te da je zasti¢eno od presavijanja pa ga prikljucite na
pumpu.

Montaza ispusta DN 110 (BioTec Screenmatic 36)
Postupite na sljede¢i nadin:
o Postavljanje O-prstena na ispust
o Postavite ispust izvana u zid spremnika.
Oznaka istaknuta kao izbo¢ina mora biti okrenuta nagore i usmjerena prema rupama.
e Vijcima s le¢astom glavom uévrstite ispust iznutra.
— Akumulatorskim odvijaéem unakrsno zategnite sve vijke kako bi brtva ravnomjerno nalegla. Vijke pritegnite kriz-
nim odvijaéem.

Pustanje u rad (B)

Ukljucite pumpu, otvorite zaklopac uredaja, mlaz vode podesite regulatorom na razdjelniku vode (B2) tako da voda
pogada prvu trecinu sita. Zatvorite zaklopac pa spojite priklju¢ni vod motora na transformator i utaknite strujni utikac¢
(B1). Uredaj radi automatski, a ¢iS¢enje se vrsi svakih pola sata. Napomena: Biotec-filtar je bioloski filtarski sustav
kome je pri novoj ugradnji za dostizanje potpunog bioloskog uginka potrebno nekoliko tjedana.
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Ciséenje i odrzavanje (C)

Pridrzavajte se prethodnih uputa za sigurnost! Prije pocetka rada uvijek prvo izvucite strujni utika¢ pumpe i Screenma-
tic umetka (B3)! Filtar Cistite samo po potrebi, a radi optimalnog razvitka filtarskog bio-sustava nemojte koristiti kemi-
jska sredstva za ¢iS¢enje, buduci da se njima uni$tavaju bakterije u filtarskoj pjeni.

Ciséenje i zamjena Screenmatic-sita

Otvorite zaklopac uredaja, izvadite i ispraznite prihvatnu posudu (C1). Po potrebi izvadite Screenmatic umetak (C2). U
tu svrhu sitasti umetak preklopite uvis, brtveni €ep priklju¢nog kabela odvojite sa zida spremnika prema unutra, pri-
kljuéni kabel uvucite unutra kroz zid spremnika, utisnite bo¢ne uklopne kuke na Screenmatic umetku te istog izvadite
van. Kod uredaja Biotec 36 pritisnite Screenmatic jedinicu prema natrag (C2) te je potom izvadite. Na bo¢nom dijelu
motora otpustite bo€ne vijke (C3), skinite bo¢ni dio, otpustite steznu polugu (C4) pa Screenmatic-sito skinite prema
naprijed. Ocistite Screenmatic umetak i strugace, a sito temeljito isperite pod teku¢om vodom s obje strane. Ukoliko je
neophodno zamijenite sito. Obrnutim redoslijedom ponovo montirajte Screenmatic umetak, provucite prikljuéni kabel
kroz otvor u zidu spremnika pa potom taj otvor zatvorite brtvenim ¢epom.

Ciséenje i zamjena pjenastih filtara, ¢i$éenje cijevi za supstrat ili zamjena supstrata

Otvorite zaklopac uredaja. Sitasti umetak preklopite uvis (C5). Za mehanicko &iS¢enje pjenastih filtara alat za ¢iSéenje
postavite na drza¢ pjenastog filtra te pjenaste filtarske umetke vise puta stisnite ili ih po potrebi izvadite (C6) i operite u
¢istoj vodi. Otklonite pregradu izmedu komore filtra i supstrata. Otvorite zaporni zasun ispusta prljave vode tako da
voda u potpunosti istekne, potom ponovo zatvorite, a pumpu drzite ukljutenom sve dok se filtar u potpunosti ne ispuni
jezerskom vodom. Jo$ jednom otvorite ispust prljave vode i pustite da voda istekne van. Ovaj postupak proci§¢avanja
ponovite 2-3 puta. Izvadite cijevi supstrata, operite ih pod tekuéom vodom ili zamijenite supstrat. Cijevi supstrata opet
vratite u vodilice, ponovo postavite pregradu, a sitasti umetak preklopite prema dolje. Zatvorite zaklopac filtra te iznova
ukljucite pumpu (B3).

Skladistenje/spremanje preko zime

Pri temperaturama vode ispod 8°C ili najkasnije ako se o¢ekuje mraz morate iskljuciti uredaj. Uredaj ispraznite, temelji-
to odistite i pritom provjerite da nije oStec¢en. Odstranite i oGistite sve pjenaste filtarske umetke i cijevi supstrata te ih
potom pohranite na suhom mjestu zastiéenom od mraza. Strujni utikaé nemojte uranjati u vodu! Mjesto skladistenja
mora biti van domasaja djece. Filtarski spremnik prekrijte tako da u njega ne moze dospjeti kiSnica. Ispraznite $to je
bolje moguce sva crijeva, cijevi i prikljucke.

Potrosni dijelovi

Pjenasti, supstratni filtri i Screenmatic-sito su potrosni dijelovi i ne podlijezu pod jamstvo. Transformator i pogonska
jedinica Screenmatic se u slu¢aju oStecenja vodova ili ku¢iSta ne mogu popraviti, ve¢ se moraju zamijeniti.

Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se bacatii u kuéni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme preuzi-
manja. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.

—
Smetnje
Smetnja Uzrok Rjesenje
Uredaj ne Cisti zadovoljavajuce Uredaj jo$ ne radi dovoljno dugo I- Potpun biolo$ki u¢inak ¢i§¢enja dostize se tek
nakon nekoliko tjedana
|- Za brzo razmnozavanje filtarskih bakterija
koristite bioloski pokretac OASE Biokick
Ucinak crpke je nezadovoljavajuci Iznova podesite uc¢inak crpke
Voda je izuzetno prljava Odstranite iz vode alge i li§¢e, zamijenite vodu
Ima previse riba i drugih Zivotinja Orijentacijska vrijednost: oko 60 cm duljine ribe
na 1 m? jezerske vode
Screenmatic-sito je zacepljeno Ocistite i zamijenite Screenmatic-sito
Pjenasti filtri su zaprljani Ocistite ili zamijenite pjenaste filtre
Voda ne dolazi iz mjesta ulaza jezerske vode Nije utaknut strujni utika¢ pumpe Utaknite strujni utika¢ pumpe
Ulaz jezerske vode je zaceplien Ocistite ulaz jezerske vode
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului BioTec 12/18/36 Screenmatic ati facut o alegere
buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugdm sé cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbérii proprietarului, tnmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni
Simbolurile utilizate Tn aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

m Indicatie importanta pentru functionarea fara perturbatii.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

BioTec 12/18/36 Screenmatic, numit in cele ce urmeaza "aparatul”, si toate celelalte componente cuprinse in volumul
de livrare trebuie utilizate exclusiv dupa cum urmeaza:

e Pentru utilizarea cu apa curata.
e Pentru curatarea mecanica si biologica a iazurilor de gradina.
e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Aparatul este potrivit pentru montarea bazine si iazuri pentru inot (A) cu respectarea prescriptiilor nationale in
vigoare.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

* Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

¢ Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Indicatii privind securitatea muncii
Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat
impropriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatiile de siguranta nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani,
precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale
diminuate sau cu experienta si cunostinte deficitare, daca acestea
sunt supravegheate sau au fost instruite in ce priveste folosirea in
siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele rezultate. Copiii nu
au permisiunea de a se juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

« Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii inco-
recte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

« Inainte de a baga mana in apa, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.

Instalatie electrica conform normelor

* Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.
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e O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a cunos-
tintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care ii sunt incredintate.
Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor, preve-
derilor si dispozitiilor regionale si nationale.

o Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

o Conectarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe am-
balaj sau din prezentele instructiuni.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curen-
tului de maxim 30 mA.

e Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibi-
le pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

— Instalati transformatorul la o distanta de minim 2 m fata de apa.

e Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decat conexiunile cu furtun din cauciuc cu
simbolul HOSRN-F. Cablurile de prelungire trebuie sa indeplineasca normele DIN VDE 0620.

o Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

o Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

« in cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

o Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

¢ Montati pe traseu conductele protejate contra deteriorarilor si aveti in vedere ca nicio persoana sa nu poata cadea
peste ele.

o Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicita expres acest
lucru in instructiuni.

o Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. Adresati-va unei statii de service autori-
zate sau, in caz de incertitudine, producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

o Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

o Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul deteriorarii cablului este necesaré eliminarea echipamentului,
respectiva componentei.

o Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa!

o Aparatul, conexiunile si stecarul nu sunt etanse la apa si nu este admisa pozitionarea, respectiv montarea acestora
in apa.

o Utilizati echipamentul numai cu transformatorul inclus in pachetul de livrare.

o Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

o Filtrul nu trebuie n nici un caz sa fie supraalimentat. Apare pericolul golirii iazului.

Montarea (A)

Pozitionati conductele de evacuare a apei catre iaz si pentru evacuarea de curatare, cu o cadere suficienta, la canali-
zare sau spre gradina. Amplasati aparatul ferit de pericolul indundarii, pe o suprafata plana si solida (A1). La montarea
unui aparat de limpezire OASE UVC (de ex. Bitron) amplasati aparatul la o distanta de cel putin 2 m fatd de marginea
iazului (A1). Plasati transformatorul la cel putin 2 m fatd de marginea iazului, ferit de pericolul inundarii (A1). Asigurati
accesul facil la capac pentru a putea efectua lucrari la aparat. impingeti, respectiv rasuciti, furtunul pe stutul in trepte
(A2) si asigurati-l cu un colier. Impingeti garnitura plat& pe stutul in trepte, introducetj stutul in orificiul de admisie al
carcasei filtrului si ingurubati, din exterior, stutul de admisie pentru apa (A2). Obturati a doua admisie a apei, cu ajuto-
rul stutului inchis (exceptie la montarea unui aparat de limpezire UVC, de ex. Bitron). Pozitionati si protejati furtunul
astfel incat sa se poata trece pe el fara a fi strangulat si conectati-I la pompa.

Montarea evacuarii DN 110 (BioTec Screenmatic 36)
Procedati dupa cum urmeaza:
e Asezati inelul O la evacuare
o Asezati evacuarea din exterior in peretele recipientului.
Marcajul reliefat ca un cioc trebuie sa fie orientat in sus si spre configuratia gaurilor.
o Fixati evacuarea din interior cu suruburi cu cap semirotund.
— Strangeti in cruce toate suruburile folosind masina de insurubat cu acumulator, pentru ca garnitura sa se aseze
uniform. Corectati strangerea suruburilor cu surubelnita in cruce.

Punerea in functiune (B)

Porniti pompa, deschideti capacul aparatului, reglati jetul de apa cu ajutorul regulatorului de la distribuitorul de apa
(B2), astfel incat acesta sa patrunda in prima treime a sitei. Inchideti capacul, conectati motorul la transformator si
introduceti in priza figsa cablului de alimentare (B1). Aparatul functioneaza automat, iar curatarea se efectueaza la
fiecare jumatate de ora. Indicatie: Filtrul Biotec este un sistem de filtrare biologica si la prima sa instalare necesita o
perioada de cateva saptamani pana la atingerea capacitatii de functionare biologica maxima.
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Curatarea si intretinerea (C)

in prealabil acordatj atentie indicatjilor privind securitatea ! Intotdeauna inainte de inceperea lucrului scoateti din priza
fisele cablurilor de alimentare, al pompei si al aparatului Screenmatic (B3) ! Curatati filtrul numai atunci cand este
nevoie; pentru dezvoltarea optima a climatului biologic nu utilizati produse chimice de curatare, deoarece acestea
distrug bacteriile din buretii de filtrare.

Curatarea si inlocuirea sitei Screenmatic

Deschideti capacul aparatului, demontati si goliti rezervorul colector (C1). Daca este necesar scoateti elementul
Screenmatic (C2). Pentru aceasta basculati in sus elementul-sita, scoateti spre interior, din peretele rezervorului, dopul
pentru cablul de alimentare, trageti cablul spre interior, prin peretele rezervorului, apasati carligele laterale de la ele-
mentul Screenmatic si scoateti elementul. La Biotec 36 impingeti unitatea Screenmatic spre spate (C2) si apoi extra-
geti-o. Desfaceti suruburile din partea laterala fara motor (C3), demontati partea laterald, desfaceti parghia de inchide-
re (C4) si scoateti, spre in fata, sita Screenmatic. Curatati elementul Screenmatic si raclorul si spalati bine sita, din
ambele parti, cu jet de apa. Daca este necesar inlocuiti sita. Remontati elementul Screenmatic, in ordine inversa
demontairii, treceti cablul de alimentare prin deschizatura din peretele rezervorului, apoi obturati aceasta deschizatura
cu dopul.

Curatati si inlocuiti spumele de filtrare, curatati conductele de substrat sau inlocuiti substratul

Deschideti capacul aparatului si basculati in sus elementul-sita (C5). Pentru curatarea mecanica a spumelor de filtrare
pozitionati unealta pentru curatare pe un suport de spume si presati repetat umplutura din spume; in caz ca este
necesar scoateti spumele de filtrare (C6) si spalati-le sub jet de apa. indepértati peretele de separare dintre camera de
filtrare si camera substratului. Deschideti evacuarea pentru curatare actionand sistemul de obturare, urmarind ca apa
sa fie complet evacuata, inchideti din nou si porniti pompa pana cand filtrul este complet umplut cu apa de iaz. Deschi-
deti din nou evacuarea de curatare si evacuati apa. Repetati de 2-3 ori, cu apa curata, aceasta procedura de spalare.
Indepartati conductele substratului, curatati-le sub jet de apa sau inlocuiti substratul. Reintroduceti in ghidaje conduc-
tele substratului, montati la loc peretele despartitor, rabatati in jos sita de filtrare si inchideti capacul filtrului, porniti din
nou pompa (B3).

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

Pentru temperaturi ale apei sub 8 °C sau cel mai tarziu atunci cand se asteapta inghetul trebuie sa scoateti din
functiune aparatul. Goliti aparatul, efectuati o curatare atenta si verificati in acest timp sa nu existe deteriorari. indepar-
tati si curatati toate elementele din burete si tuburile de substrat, lasati-le sa se usuce si depozitati-le la adapost de
fnghet. Nu introduceti in apa fisa de alimentare ! Locul de depozitare trebuie sa fie inaccesibil copiilor. Acoperiti rezer-
vorul filtrului Tn asa fel incat apa de ploaie sa nu poata patrunde. Goliti toate furtunurile, conductele si racordurile, pe
cat este posibil.

Consumabile

Spumele de filtrare, filtrul de substrat si sita Screenmatic sunt consumabile si nu fac obiectul garantiei. In cazul deteri-
orarii circuitelor sau a carcasei transformatorul si antrenarea Screenmatic nu pot fi reparate si trebuie inlocuite.

indepartarea deseurilor

hid

Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea
cablului.

Defectiuni

Defectiunea Cauza Masuri de remediere

Puterea de curatare este nesatisfacatoare Aparatul nu este de mult timp n functiune |- Puterea completa de curatare biologica este
atinsa abia dupa cateva saptamani
I- Pentru a produce rapid bacteriile de filtrare

utilizati starterul biologic OASE Biokick

Debitul pompei nu este corespunzator

Reglati din nou debitul pompei

Apa este extrem de murdara

Indepartati algele si frunzele din iaz, inlocuiti
apa

Populatia piscicola si de animale este prea
densa

Valoare de referinta: cca. 60 cm lungime totala
a pestilor la 1 m* apa de iaz

Sita Screenmatic este colmatata

Curétati sau inlocuiti sita Screenmatic

Spumele de filtrare sunt colmatate

Curatati sau Tnlocuiti spumele de filtrare

Nu exista evacuare de apa la refularea in iaz

Fisa de alimentare a pompei nu este conectata

Conectati fisa de alimentare a pompei

Refularea la iaz este obturatd

Curatati refularea la iaz
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MpeBoa Ha OPUrMHANHOTO yNbTBaHe 3a ynorpeﬁa

MHCTpYyKUMM KbM HAacTOALOTO YyNbTBaHe 3a ynoTpe6a

No6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npoaykta BioTec 12/18/36 Screenmatic Bue Hanpasuxte
[o6bp nsbop.

Mpeau NbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoveTeTe PHKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HainTe ¢ ypeaa. Bonuku
paboTu Mo v ¢ To3n ypen TpsibBa Aa ce U3NMbIIHSBAT B CbOTBETCTBME C HACTOSLLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnassaiTe UHCTPyKUMMTE 3a He3onacHOCT 3a NPaBUIHOTO U Ge3onacHo nonssaHe.

IpwKnMBO cbXxpaHeTe ToBa pbKOBOACTBO. Npu cMsiHa Ha cobCTBEHUKA, MONS, NpeAanTe n pbKOBOACTBOTO.

CumBonuTte B TOBa ynbTBaHe
CuvmBonuTe, U3non3saHu B ynbTBaHETO 3a yn0Tpeﬁa, unMart crnegHoTo 3Ha4YeHue:

A OnacHocT oT HapaHsiBaHe C onacHO efieKTpu4ecKo HanpexeHue
CvmMBONBT YyKas3Ba npska onacHOCT, nocneguunTte oT KOATO Morat aa 6baat CMBPT UNN TEXKU HapaHAaABaHUA,
ako He 6bAaT B3eTU CbOTBETHUTE MepKu.

& OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 061y U3TOYHUK Ha ONAaCHOCT
CVMBOSTBT yKa3Ba npsika OMacHOCT, MOCReanuuTe OT KOSTO MoraT Aa 6baaTt CMbPT WU TEXKN HapaHsiBaHus,
aKo He GbAaT B3eTU CbOTBETHUTE MEPKU.

m BaxHo ykasaHve 3a 6e3npobnemHo ekcrnoatnpaHe.

YnoTtpe6a no npegHasHayeHue

BioTec 12/18/36 Screenmatic, no-HaTtaTbk HapeyeH "Ypen", a BCUYKu1 OCTaHanu 4Yacty oT JocTaBkaTta crnefsa fa ce
M3Mon3BaT Mo CrefHUst HauuH:

e YpeabT ce M3Mon3ea ¢ YMcTa Boaa.

e 3a MexaHW4HO ¥ BLONOrMYHO NoYMCTBaHE Ha rPaguHCKK esepa.

e Excnnoatauus npv cnassaHe Ha TEXHUYECKUTE JaHHU.

YpenbT e noaxoAsiiy 3a U3nosn3eaHe B NAyBHU 6acerHuU U kbnanHu (A) npy cna3BaHe Ha HaUMOHanHuTe
pasnopeabu 3a usrpaxagaHe.

3a ypeaa ca BanuaHu cnefHUTe orpaHNYeHns:

e Hukora He n3nonsgarTe Apyrn TEYHOCTM OCBEH BOAA.

e Hukora He n3nonsgaiiTe ypeaa 6e3 Boga.

e He nsnonssaiTe ypeaa 3a NPOU3BOACTBEHN UM NPOMULLNEHN LIENW.

e He n3nonsBsaiite ypeda 3aefHO C XMMUKanu, XpaHUTENHU NPOAYKTU, NECHO 3ananvmm UM B3pUBOOMAaCcHU BELLECTBA.

Yka3saHus 3a 6e3onacHocT
Ot TO31 ypea Mmorat Aa npoustekaTt onacHOCTU 3a XopaTta 1 UMYLLIeCTBOTO, ako CbLUUAT Ce U3nosnssa HenpasuIiHo,
pecn. He No NpeAHa3HavYeHne UM ako He Ce Crnas3BaT yKa3aHuATa 3a 6e3onacHocCT.

Tosun ypen Moxe fa ce U3nosn3ea oT fgeua Haj 8 roguHu, Kakto u oT
nnua ¢ orpaHnYeHn PU3nNYeCcKn, CEH30PHN UM YMCTBEHU
CNOCOBHOCTM UNK OT NnLa, Ha KOUTO NUNCBAT ONUT U NO3HAHUSA, ako
TOBa Ce U3BbpLUBA NOA HAA30p UK Te 6bAAaT UHCTPYKTUPaHU
OTHOCHO 6e3onacHaTta ynotpeba Ha ypeaa u pasduvpar
Bb3HUKBALLMTE BCreaCcTBME Ha ToBa onacHocTu. [leua He OuBa ga
nrpasT ¢ ypeaa. NouncrteaHeTo n notpebutenckarta nogapbxka He
MoraT Aa ce U3BbpLuBaT OT Aeua, ako Te ca 6e3 Hag3op.

PuckoBe, nopoAeHN OT KOMBMHaLMATA MeXAY BOAA U eNeKTPUYecTBO

o KombuHauusiTa OT BoAa M eNeKTPUYECTBO MOXE Aa [A0Beae Npy HeNpaBUIHO CBbp3BaHe KbM 3axpaHBaHETO WUin
npuv HenpauIiHa paboTa C ypeaa [0 CepUOo3HM HapaHsiBaHUsi OT TOKOB yAap.

o [Npenw fa 6bpkaTe BbB BOAaTa BUHAMM U3KIIOYBATE OT HANPEXeHWe BCUYKM Hamupaluy ce BbB BoAaTa ypeau.

EnekTpuyecko MHCTanupaHe CbrfacHo npeanucaHusTa

o EnekTpuueckuTte nHcTanauuv Tpsibea fa OTroBapsT Ha HauMoHanHuTe pasnopeabu 3a usrpaxaaHe v morat aa ce
npaBsAT camo OT CneLmanuavpaH enekTpo nepcoHan.

o [lageHo nuue ce cunTa 3a creumanucT no enekTpo, ako e KBanMuumMpaHo 1 ymbIHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha
CBOEeTO npodecnoHanHo obpasoBaHue, NO3HaHWS 1 ONWUT Aa OLIEHsIBA U M3BBbPLUBA Bb3noXeHaTa My paboTa.
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PabotaTa kaTo cneumanuct obxsalla CbLLO pa3no3HaBAHETO Ha Bb3MOXHM OMacHOCTW M CNasBaHeTo Ha
[eicTBalumMTe pervioHanHn 1 HauMoHanHM ctaHaapTv, NpeanMcaHns u pasnopenou.

e [pu BbNpocKu 1 Npobnemu ce obpblUaiiTe KbM enekTpocneunanmcT.

e CBbp3BaHETO Ha ypeaa e pa3peLleH camo Toraea, KoraTo enekTpuyeckuTe 4aHHU Ha ypeaa 1 TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbBnagat. [JaHHuTe 3a ypefa ce Hamupart BbpXy 3aBoAckaTa Tabena Ha ypeaa, BbpXy onakoBkaTa
WM B HACTOSILLEETO PbKOBOACTBO.

e YpenbT Tpsbsa Aa e o6e3onaceH CbeC 3aLUMTHO CbOPBXEHWE 3a TOK Ha yTeyka C HOMUHamNeH TOK Ha yTeuka oT
Makcumym 30 mA.

e YabmkaBalum kabenu 1 TOKOBK pasnpeaenuTeny (Hanp. MHOrorHe340BM KOHTaKTW) TpsibBa Aa ca NoAxoasLuym 3a
M3Mon3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHM OT NPBCKM BOAA).

— lMocTaBeTe TpaHchopmaTopa Ha Ge3onacHo pa3cTosiHWE OT BoAaTa Haii-Manko 2 M.

e 3axpaHBalLuTe NPOBOAHMLM 3a Bpb3Ka C enekTpuyeckata mpexa He TpsibBa Aa ca ¢ no-marnko ceyeHue oT
ryMeHuTe Mapkyuu c kpatko obosHaveHne HOSRN-F. Yabmkutenute TpsioBa aa cbotBetctBaT Ha DIN VDE 0620.

e 3awmTeTe OT BnaraTa KOHTAKTHUTE CbeaVNHEHUS.

e CBbpxeTe ypeda caMo KbM UHCTanMpaH cnopes npeanmucaHnsiTa KOHTakKT.

Be3sonacHa pa6oTa

o [Npu gedekTHN enekTpuyeckn NPOBOAHNULIM UK AedbekTeH kopnyc ypeabT He 6vBa Aa ce u3nonssa.

e He HoceTe, cCbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHsaliusa kaben.

e [lonaraiTe npoBogHWUMTE Taka, Ye Aa ca npeanaseHn oT NoBpean 1 obbpHeTe BHUMaHWe Ha TOBa, HUKOI Aa He
MOXe [a Ce CMbHe B TSX.

o OTBapsiTe kopnyca Ha ypeaa Wnn Ha npuHagnexaiumte My 4acTi, CaMo ako TOBa Ce U3NCKBA U3PUYHO B
PBKOBOACTBOTO.

e WsBbplusaiite camo paboTu no ypeaa, KOMTO ca ONMCcaHW B TOBa PbKOBOACTBO. AkO NpobrnemuTe He MoraT Aa ce
OTCTPaHsT, 06bPHETE Ce KbM YIMbIIHOMOLLEH (hunuan Ha KrmeHTckaTta cryx6a unm npyu CbMHEHUS! KbM
npoussoauTens.

¢ M3anonaeaiTe camo opuriHanHu pe3epBHU YacTy 1 OPUrMHaNHK akcecoapu 3a ypeaa.

e Hukora He n3BbpLUBaNTE TEXHUYECKM NPOMEHU MO ypeaa.

o CBbp3BaLLMTE NPOBOAHULIM HE MOraT fja ce CMeHAT. [pu NoBpeAeH NPOBOAHUK YpeabT pecn. KOMMNOHeHTaTa
Tpsi6Ba Ja ce OTCTPaHST KaTo oTnagbK.

e EkcnnoatupaiTe ypeda camo, ako BbB BogaTa Hsima xopa!

e YpeabT, Bpb3KUTE U LLENCenuTe He ca BOAOHENPONYCKNMBIU 1 He TpsibBa Aa ce nonaraT pecn. MOHTUPAT BbB
Bogarta.

e PaboTtete c ypena camo ¢ TpaHccopmatopa, BknoveH B obema Ha fJocTaBkaTa.

o [MoogbpiKaiiTe KOHTAKTa U MPEXOBUS LLEENCEN CyXy.

o OUNTBLPBLT He TpsiGBa Aa NpenuBa B HUKaKbB Cryyaid. ViMa puck fa usnpasHuTe e3epoTo HambIHO.

MoHTax (A)

MonoxeTe TpbOWTE 3a OTTMHaHE 3a U3XOAa Ha BofaTa KbM BoAHMS BaceiH 1 naxoda 3a NoYnCTBaHe KbM
KaHanu3auusTa unu LBeTHa nexa ¢ AoCTaTbyHO HakmMoH. MoctaBeTe ypeda BbpXy paBHa 1 34paBa OCHOBA, KaTo ro
3awmTumTe ot 3anveare (A1). Mpu moHTax Ha OASE UVC-ypen 3a npeasaputenHo npeuncreaHe (Hanp. Bitron)
VHCTanupaiiTte ypefa Ha MMHUMYM 2 M OT pbba Ha BogHus GaceliH (A1). Pasnonoxete TpaHcopmaTopa Ha
pascTosiHne MMHUMYM 2 M OT pbba Ha BogHWA 6acelH, kaTo ro 3awmtute ot 3anusaHe (A1). Ocurypete
6e3npensATcTBEH AOCTLN A0 Kanaka, 3a Aa MoxeTe Aa u3sbpLuBate paboTu no ypeaa. HageHete, cboTBETHO 3aBUiTE
MapKyya BbpXy CTeneHHWsi HakpaiiHuK 3a Mapkyya (A2) v ro doukcupaiite cbe ckoba 3a mapkyun. HageHeTte nnockoTto
yNMbTHEHUE BBbPXY CTEMNEHHWsI HaKpaiHWK 3a Mapky4a, NnocTaBeTe CTeNeHHUs1 HakpaHUK 3a Mapky4a BbB BXOOHUS
OTBOP Ha PUNTBLPHUS KOPMYC 1 3aBUIATE K 3aTerHeTe OTBLTPE HaKpalrHuKa 3a Bxoda 3a BoaaTa (A2). Btopwus Bxop 3a
BOAaTa 3aTBOpETE CbC 3aTBOPEHMS HAKpaHUK 3a MapKky4 (ocBeH npu MoHTax Ha OASE UVC-ypepn 3a
npeaBapuTeniHo npeuncTeaxe, Hanp. Bitron). MonoxeTe mapkyya, 3almUTeH OT HacTbNBaHe U
nperbBaHe/npeyynBaHe, 1 ro CBbpXeTe ¢ nomnara.

MoHTax Ha nsnyckarteneH orsop DN 110 (BioTec Screenmatic 36)
MpoueavpaiiTe Mo CnegHUs HauYMH:
e [loctaBeTe O-NpbCTEH BBPXY U3MyCKaTENHUS OTBOP
e [locTaBeTe n3nyckaTtesnieH OTBOp OTBbH B CTeHaTa Ha pe3epsoapa.
OuepTaHaTa KaTo HOC MapKMpoBka TpsibBa Aa coumn Harope v Aa 6bae nogpaBHeHa BbPXy OTBOpUTE.
o 3akpeneTe u3nyckaTenHusi OTBOP OTBLTPE C BUHTOBE CbC 3aobneHa rnasa.
— 3aBuiTe BCUYKN BUHTOBE Ha KPBCT C akyMynaTopHa OTBepTKa, 3a Aa NpunerHe paBHOMEPHO YNMbTHEHNETO.
MputerHeTe BUHTOBETE C KpbCTaTa OTBEPTKA.

BbBexaaHe B ekcnnoartauus (B)

BknioyeTe nomnarta, oTBOpeTe Kanaka Ha ypeda, HacTpounTe BogHaTa CTPys C perynaTtopa Ha pasnpegenurens 3a
BoaaTa (B2) Taka, ye Aa nonaga B mbpBaTa TpeTa Ha LeakaTa. 3aTBopeTe Kanaka, CBbpxeTe 3axpaHBallus kaben Ha
aBuraTens ¢ TpaHcdopmaTopa u BknoyeTe wencena (B1). YpeabT paboTy aBTOMaTUYHO, NOYUCTBAHETO Ce
M3BBbPLUBA Ha NOMoBWH Yac. 3abenexka: PunTbpbT Biotec e GronormyHa punTbpHa cMcTeMa M NpU HOBO
VHCTanvpaHe ce Hyxaae OT HSIKONKO CeAMULM, 3a Aa OOCTUrHe MbriHa G1onormyHa edpekTUBHOCT.
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MounctBaHe M nogapbxka (C)

Mpepawn ToBa cnasBaviTe yka3aHusita 3a 6e3onacHocT! MNpean Hayano Ha paboTaTa BUHArK n3TernsanTe wWwencena Ha
nomnata u Ha Screenmatic (B3)! MNouucteaiiTe mnTbpa camo npu HEOB6XOAMMOCT, 3a ONTUMAsIHO Pa3BUTUE Ha
unTbpHaTa GUoNorvsi He U3Non3BaiTe XMMUYECKU NpenapaTi 3a NoYUCTBaHe, T KaTo Te YHULLoXaBaT GakTepunTe
B neHounTpuTe.

MouncTBaHe 1M cMAHa Ha LeakaTa Screenmatic

OTBopeTe kanaka Ha ypeaa, cBaneTe pesepBoapa 3a cbbupaHe u ro nsnpasHete (C1). Ako e Heobxoammo, nssagere
Brnoxkarta Screenmatic (C2). 3a uenTta BaurHeTe Harope BrioxkaTa — Liefjka, OTBOpPeTe HaBbTpe OT CTeHaTa Ha
pesepBoapa ynnbTHsIBaLlaTa Tana Ha 3axpaHBaluus kabern, HaTUCHeTe CTpaHUYHWS NOCT Ha BrioxkaTta Screenmatic u
51 useagete. Mpu Biotec 36 HaTucHeTe cekumsaTa Screenmatic Ha3ag (C2) v cnep ToBa s u3Bagete. Passuinte
CcTpaHuyHUTe GonToBe Ha CTpaHu4HaTa YacT 6e3 asuraten (C3), cBaneTe cTpaHWYHaTa YacT, ocBobofeTe obTarawms
noct (C4) n nsternete uegkata Screenmatic Hanpea. MNMouncteTe BrpageHaTa cekums Screenmatic v rpadepute n
n3nnakHeTe LieakaTa OCHOBHO OT ABETe CTpaHu Mof Tevalla Bogda. B cnyyain, ye e HeobxoaumMo, cmeHeTe LeakaTa.
MoHTupanTe BrpageHaTa cekuma Screenmatic B obpaTHa nocnegoBaTenHoCT, NpokapanTe 3axpaHBalms kaben npeg
OTBOpa B CTeHaTa Ha pe3epBoapa v 3aTBopeTe OTBOpaA C yNMbTHABALLA Tana.

MouncTeBaHe U cMAHa Ha NeHoUNTpUTE, NOYMCTBaHe Ha TPBLOUTe 3a cyGecTpaTa unu cMsiHa Ha cybcTpaTa
OTBOpeTe Kanaka Ha ypeaa, BAMrHeTe BrioxkaTa — ueaka Harope (C5). 3a MexaHU4HO NoYnCTBaHe Ha neHounTpute
nocTaBeTe MHCTPYMEHTA 3a NMOYMCTBaHe BbPXY AbpXad 3a neHoMaTtepuana u NpUTUCHETE HAKOSKO MbTu
NEeHOBIOXKUTE, ako e Heobxoanmo, n3Bagete neHocuntpute (C6) u rn nounctete nog ymcta Boga. OTcTpaHeTe
pasgenuTenHaTa cTeHa Mexay kamepata 3a untbpa u cyberpata. OTBOpETE ChC cCnvpaTenHus LWnbbp nsxoaa 3a
noyncTBaHe, okaTo BofaTta u3Teye HambnHO, 3aTBOPETE ro OTHOBO W BKIOYETE NoMnaTa, 4oKaTo (UNTbPbLT ce
HambMHW U3UsANo ¢ Boaa oT BoaHust 6aceiiH. OTHOBO OTBOpETE M3Xo4a 3a NovncTBaHe U n3toveTte Bogdata. MNoetopeTe
TO3M npoLec Ha u3nnakeaHe 2 — 3 nbTW. M3BageTe TpbbUTe 3a cy6eTpara, nouvcTeTe nof Tevalla Boga U cMeHeTe
cy6cTpaTa. OTHOBO nocTaBeTe TpbbuTe 3a cybeTpaTa BbB BoJauMTe, MOHTMpalTe OTHOBO pa3fensiwaTa cTeHa,
OTHOBO CBarneTe BroxkaTa — Lieka Hagony 1 3aTBopeTe kanaka Ha ountbpa, OTHOBO BkrtoveTe nomnata (B3).

CbxpaHeHue/3a3mmsaBaHe

Mpu TemnepaTypu Ha BodaTa noa 8 °C unm Han-kbCHO NpU OYakBaHO 3aMpb3BaHe TpsibBa Aa U3BeaeTe ypeaa ot
ekcnnoatauus. MsnpasHeTe ypeaa, nouncTeTe OCHOBHO M nNpoBepeTe 3a nospean. OTcTpaHeTe 1 NoYMcTeTe BCUYKM
NeHOBMOXKM 1 TpbOM 3a cybcTpaTa U rn CbXpaHsiBaiiTe Ha CyXo W 3aluUTeHO OT U3Mpb3BaHe MscTo. He noTtansinte
wencena BbB Bogal MAacToTo 3a cbxpaHeHue TpsibBa fa e HeaoCTbNHO 3a Aeua. [MokpuiiTe unTpupalLms pesepsoap
Taka, Ye B Hero Aa He nonaga AbXxgoBHa Boga. ManpasHeTe, JOKOMKOTO € Bb3MOXHO, BCUHKM MapKyyun, Tpb6onposoamn
N BPB3KU.

KoHcymaTuseu

MeHodumnTpute, GUNTLPBLT 3a cybecTpaTta u Screenmatic-Leakata ca KOHCYMaTUBM, NOANExXaT Ha uaxabsiBaHe u He ca
BKIIOYEHW B rapaHumusita. TpaHccopmaTopbT M 3aABuxXBaHETO Screenmatic He nognexar Ha nonpaska npu nospeaa
Ha NPOBOAHMLMTE UMK Ha Koprnyca 1 TpsibBa ja ce CMEHSNT.

U3xBbpnsiHe

To3su ypen He G1Ba Ja ce u3xBbpns kaTo 6uToB oTnagbk! Mons, usnonssante npeasuaeHaTta 3a uenta
cuctema 3a obpatHo npuemaHe. Mpean ToBa oTpexeTe Kabenute, 3a Aa He MOXe ypeaa Aa ce U3non3sa.

—
MoBpeau
MoBpena MpuuuHa OTcTpaHsBaHe
YpeabT He NpevncTBa 3aA0BONUTENHO YpeabT He paGoTy JOCTATLYHO ABLMTO |- MbnHa echekTMBHOCT Ha G1OMOTMYHOTO
NOYMCTBAHE Ce MOCTUra eaBa Crep HAKOMKO
ceamMuLm.
|- 3a 6bp30 cbagaBaHe Ha MUNTLPHU GakTepun
nanonaeaiite 6uonornyHusa craptep OASE
Biokick
MoluyHOCTTa Ha Nnomnara He e noaxoaawa HacTpoiiTe 0THOBO MOLLHOCTTa Ha nomnarta
Bopata e cunHo 3amMbpceHa OTcTpaHeTe BofopacnuTe v nucrata ot
BOAHWS GacelH, cmeHeTe BogaTta
MpekaneHo MHOTo PG 1 XXMBOTHM OpUEHTUPOBBLYHA CTOMHOCT: okoro 60 cM
AbIDKMHA Ha pubu Ha 1 M* Boda BbB BOAHUSA
6aceiiH
LleakaTa Screenmatic e 3anyweHa MoumncTteTe unu cmeHeTe LeakaTta Screenmatic
MeHounTpUTE Ca 3aMbpCeEHN MouncteTe unu cmeHeTe neHoPUNTpUTE
OT BXoAa Ha BoAHUsA GaceitH He U3nu3a Boaa LLlencensbT Ha NoMnaTa He € BKIKOYEH KbM BknitoueTe wWiencena Ha nomnara
enekTpuyeckaTa Mpexa
BxoabT Ha BoAHUs BaceiiH e 3anylueH MoumncTteTe BxoAa Ha BogHUSA GaceiH
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MNepeknaa opuriHanbHoOro nNociGHMka 3 ekcnnyarauii

BkasiBku fo wiei iHCTpyKuii 3 ekcnnyaTtauii

Papi BitaTtn Bac y komnaHii «OASE Living Water». NMpuabaswu gany npogykuito BioTec 12/18/36 Screenmatic, Bu
3pobunu rapHui BuGIp.

lMepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO PETENLHO NPpOoYUTaNTe IHCTPYKLIIO 3 eKcniyaTalii i o3HanomTecs 3
npucTpoem. Bci po6oTtu 3 AaHM npunagom Ta Ha HbOMy [03BOMSETLCS MPOBOANUTU TiNbKv NPU AOTPUMAHHI YMOB Liiel
iHCTPYKUIii No ekcrnnyaTadii.

O60B’A3KOBO AOTPUMYMTECS NPaBUN TeXHik1 6e3neky Ans NpaBUnbHOro Ta 6e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHSI MPUCTPOIO.
PeTtenbHo 36epiraiTe Ut iHCTPyKLito 3 ekcnnyaTauii. Y Bunagky 3MiHu BniacHvka nepeganTe nomy iHCTPYKLio 3
ekcnnyaTauii.

CumBony, Wo BMKOPMUCTaHI Y Ui iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii

YMOBHi NO3HAYEHHS1, SKi BUKOPUCTAHO B LibOMY MOCIGHMKY, MaloTb HACTyMHE 3HAYEHHS:

A He6e3neka TpaBMyBaHHA He6e3ne4YHUM eNeKTPMYHUM CTPYMOM
YMoBHe no3HayeHHs Bkasye Ha B6eanocepenHio Hebeaneky, sika MoXe NpPU3BECTM A0 CMePTi abo BaXK1X
YWKOMKEHb, AKLLO HE BXUTU BiANOBIAHNX 3aX04iB.

& He6e3neka TpaBMyBaHHs nioAew Big 3aranbHUX Axepen He6esneku
YMOBHe Mo3HaueHHs BKasye Ha 3arpoxytody 6eanocepeaHio Hebeaneky, sika MoXe NpuU3BecTu 4o cMepTi abo
BaXKUX YLUKOKEHb, SIKLLO HE BXWTU BiAMOBIAHMX 3aX04iB.

@ Baxrnuea Bkasiska Ans 6e3nepebiitHoi po6oTu.

BukopucTaHHs NPUCTPOIO 32 NPU3HAYEHHAM

BioTec 12/18/36 Screenmatic, Lo Hagani Ha3WBaETLCS «NPUNAAOM», Ta YCi iHLWWi AeTani 3 KOMMIEKTY NocTavaHHs
[03BOMSETLCS BUKOPUCTOBYBATM NMULLIE Y HACTYMHWI CMOCI6:

e [1ns ekcnnyaTauii 3 YUCTO BOAOHO.

o [1nA MexaHi4yHoro i GionoriYHOro OYMLLIEHHSI CaflOBUX CTaBKIiB

o Excnnyatauisi 3 LOTPUMAHHAM TEXHIYHUX XapaKTEpPUCTUK.

MpucTpit npu3HayYeHo AnNs BUKOPUCTaHHA y NnaBanbHUX 6acenHax i ctaBkax (A) 3a ymMOBY BiANOBIAHOCTi YNHHUM
HOpMaMm i npaBunam.

Ha npunag noLwmpiooTbCA HAaCTYMHi OBMeXeHHS:

o 3ab0opOHSIETLCA NepekadyBaTh 3a 4ONOMOrO0 MPUCTPOIO iHLWi PiAWHK, KpiM BOAW.

o Hikonu He ekcnnyaTyBaTu 6€3 nogadi Boau.

e He gns komepuiHoro abo NPOMKUCIOBOrO BUKOPUCTAHHS.

e He gonyckaTu KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMM NPOAYKTaMM, Nerko3anMmncTmMm Ta BUGYXOoB1MU MaTepianamu

MpaBuna TexHikn 6e3neku

Lle npucTpiit moxe 6yt pxepenom Hebesnekn Ans nogen Ta MaHa y pasi HeHaneXHoro Moro BUKOPUCTaHHst abo
BUKOPUCTaHHS He 3a NPU3HAYEHHSIM Y/ HEAOTPUMAHHS NPaBuI TexHikv 6e3neku.

Linm npncTpoem O03BONAETLCS KOPUCTYBATUCA OiTsIM Bif 8 pokiB, a
TakoXx ocobam 3 obmexxeHMMU i3sNYHMMKN, CEHCOPHUMN abo
PO3YyMOBUMMU MOXIMBOCTSMU, @ TAKOX 3 HeOCTaTHIM JOCBIiAOM Ta
3HaHHAMMK, Nuwe nNig HarnagomM abo 3a yMOBY, LLO BOHM
MPOIHCTPYKTOBaHI LWoA0 6e3ne4yHoro BUKOPUCTaHHA npunagy i
PO3yMilOTb NOB'A3aHi 3 HAM puU3nKK. He go3BonanTe OiTAM rpatum 3
npucTpoem. it He NOBMHHI BUKOHYBaTN OYULLLEHHSA abo
obcnyroByBaHHA NpUCTpoto 6e3 Harnsay.

HeGe3neka 4Yepe3 KOHTaKT BOAW 3 €NEKTPUKOIO

o [lpy HenpaBunbHOMY MiAKMtoYeHHi abo HeHaneXXHOMY NOBOXXEHHI KOHTaKT BOAM i €NEKTPUKN MOXKe NPU3BECTU A0
cMepTi abo BaxKMX YLIKOIKEHb Bif yaapy CTPyMOM.

o [lepLu HixX 3aHYpWUTW pyKn y Body, 060B’A3KOBO BiAKMIOYiITH BCI NpUnaau, siki 3HaxoasTbCs Y BOAI, Big Axepena
Hanpyru.

EnexkTpu4yHUin MOHTax 3rigHO 3 NpaBUunNammn

o EneKkTpoMOHTax NOBWHEH BiANOBIAaTW HaLioHanbHUM GyaiBenbHUM iHCTPYKLiSIM | TOBUHEH BUKOHYBATUCS TiNbKU
axiBusAMM - enekTpukamu.
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e Ocoba BBaxaeTbCsi haxiBLEM — eNEeKTPUKOM, TiNbKW SKLO BOHA Ha NiAcTaBi NpodeciitHoro HaB4YaHHs!, 3HaHHS 1
[0CBigy NigXoAUTb ANS BUKOHAHHS 1 OLLIHKM AopyyYeHnx pobiT. CrneuianicT TakoX NOBMHEH BMITU BU3Ha4aTu
MOXIMBI Hebeanekn, JOTPUMYBaATUCS Ait04UX PerioHanbHKUX i HaLioHaNbHUX HOPM, NMPUMMUCIB i NONOXEHb.

e Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb | Npobnem 3BepTanTecs Ao daxiBLsa-enekTpuka.

o [NpueaHaHHa Npunagy MoXHa pobuTu TiNbkn B TOMY BUNAAKY, KON €NeKTPUYHI XapakTepucTuki npunagy
36iratoTbest 3 gaHUMK okepena cTpymy. [laHi npunagy MiCTATbCSA Ha 3aBOACHKi Tabnuyui, Ha NnakyBaHHsA, abo B
[aHOMy MOCIBHWMKY.

o [lpunag noBuHeH ByTW 3axuLLEHWIA 3a JOMOMOrOK 3aXMCHOIO MPUCTPOIO Bif CTPYMY YLUKO[XKEHHS 3 MaKCUManbHUM
po3paxyHkoBuM cTpymom 30 MA.

o [logoBxyBayi 1 po3noAinbHVKK (Hanpuknag, Konoakv) NOBUHHI ByTy NpM3HaYeHi ANs BUKOPUCTAHHS Ha BigKpUToMy
MOBITPI (3aXWLLEHI BiA BOASHMX GPU30K).

— YcTaHoBITb TpaHcdopmaTop Ha 6e3neyHin BigcTaHi, MiHiMym 2 M 40 BOAM.

o MepexeBi NpoBOAM MOBUHHI MaTV HE MEHLUWIA NPOQirb, HXX y 'YMOBOTO LUMAHronposoda 3 YMOBHOK MO3HAYKOK
HO05 RN-F. MoposxyBayi MatoTb Bignosigatm Hopmam HiMeLpkux npomucnosmx ctaHgapTis DIN VDE 0620.

e 3axucTiTb PO3HIMHI 3'€AHAHHS Bif NOTPANNSHHSA BOMOTW.

o [ligknioyariTe npunag TiNbku 4O PO3ETKU, 3MOHTOBAHOI 3rifHO 3 iIHCTPYKLEt0.

HapiiHa ekcnnyarauia

o [1py NOLLUKOAXXEHHI enekTpUYHMX kabeniB abo Kopnycy ekcrnnyaTyBaTh NpUCTPili 3a6OPOHEHO.

o [lepeHocUTH Ym TATHYTU NPUCTPIN 3a ENEKTPUYHMIA kabernb 3a6opoHeHo.

e Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wwob 3axncTutu ix Bif YLUKOMKEHb; CTEXMTU 3a TUM, o6 He CTBOptoBaTH Hebe3neky
nagiHHa ans nogen.

¢ BigkpusainTe kopnyc npucTpoto abo Moro KOMMOHEHTIB MULLIE B TOMY pasi, KO B iHCTPYKLT € YiTKi BKasiBKM LLOJ0
LbOoro.

e [lpoBoAbTe Ha NPUCTPOI TiMbKK Ti poboTK, AKi ONMMCaHi B Uil iIHCTPYKLIT. AKLLIO He BAAETLCA YCYHYTW npobnemu,
3BEPHITLCS [0 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LieHTPY abo B pasi CyMHiBiB 40 BUPOGHMKA.

¢ BurKOpuCTOBYINTE NMULLIE OPUriHAMNbHI 3anacHi YaCTWMHM | OpUriHanbHiI KOMNNEKTYIoYi O NPUCTPOIO.

o Hikonu He 3aiACHIONTE TeXHIYHMX 3MiH Ha NPUCTPOI.

o 3’eaHyBanbHi NPOBOAM He NiANAralTb 3aMiHi. Y pasi yLIKO[XKEHHS LHypa npunag abo oro KOMNOHEeHTV MalTb
6yTV yTUnizoBaHUMMK.

e He 3acTocoByiTe NpUCTPIN, SKLLO y BOAI 3HaxoaaTbCsA nogu!

o [punapg, NiaknoYeHHst i LWTEKEP He € BOOAOHENPOHUKHUMU, TOMY iX HE MOXHa npoknagati abo BCTaHOBMOBATU Yy
BOfj.

e EkcnnyaTyinte npunag Tinbku i3 TpaHChoOpMaTopoM, L0 BXOAUTL B OGCAM NOCTaBKU

o Po3eTky Ta MepexeBuit LiTekep BeperTy Big nonagaHHs BOMOTY.

e B xogHomy pasi inbTp He NOBUHEH NepenoBHIOBATUCS BOAOK. MOXIIMBE CNOPOXHEHHS CTaBka.

YcraHoBka (A)

Tpybu ansi cToky BoAW y CTaBOK i Ans BigBeAEHHSA GpyAHOI BOAW Y kaHani3awito Yv Ha KBiTKOBY knymM6y npoknagaiiTe 3
[ocTaTHIM yxunom. PosTaluyinTte npucTpinn y HeaaTonmnoBaHOMy MiCLi, Ha TBepgii, piBHin ocHoBi (A1). Mpwu ycTaHoBLi
npunagy nepBUHHOrO ounLLeHHs YP-npomeHsamm cdipmn OASE (Hanpwknag, Bitron) BcTaHOBMTM NpuUcTpild Ha BiACTaHi
He MeHLe 2 M Big 6epera cTaBka. PosTawyBaTy TpaHcdopmMaTop Ha BigcTaHi He MeHLe 2 M Big 6epera cTaBka y
HesaTonnoBaHoMy Micui (A1). Mam’sTaiiTe Npo HEOOXiAHICTb BiNbHOrO A4OCTYNY A0 KPULLKM ANsi 06CnyroByBaHHS
npucTpoto. HaTArHiTe Y HaKpPyTIThb LWNaHr Ha Hacaaky (A2) i 3akpiniTe oro cneuianbHUM XoMyTUKOM. HacagiTb Ha
HacaaKy nnacky Npoknajaky, BCTaBTe HacaaKy y BNyCKHWI OTBIp kopnyca inbTpa Ta MiLHO NPUKPYTITb 40 BXiQHOMO
natpy6bka (A2). Opyrvin BXigHWIA OTBIp 3aKpuiTe 3a JOMOMOro0 3aKpuToi Hacadku (Kpim Bunagkis 3actocyBaHHs OASE
npunagy NepBMHHOIO ounLLeHHs Y®-npomeHsamu, Hanpuknag, Bitron). HagiliHo, He 3ruHatoum npoknagite WwnaHr i
NigKNoYiTL MOro Ao Hacoca.

MonTax Bunycky DN 110 (BioTec Screenmatic 36)
HeobxigHO BUKOHATWU HACTYMHi Aii:
e BcTaHoBUTH YLLINbHIOYE KinbLe Ha BUNYCKY
e BcTaBWTM BUNYCK 330BHI B CTiHKY EMHOCTI.
MapkyBaHHs y popMi HOCKa NOBWHHO BKa3yBaTW Bropy i 6yT1 BUPIBHSHMM NO OTBOpaM.
o 3akpinuTu BUNYyCK 3cepeanHn rBMHTaMm 3i cepo-LnniHAPUYHOK FONOBKOO.
— 3aTArHyTM BCi TBUHTU aKyMynsiTOPHUM LLYPYMNOKPYTOM XpecTonoAibHo, o6 yLuinbHEeHHs Npunsirano piBHOMIpHO.
MigTArHyTM rBUHTU XPECTOMOAIGHOI BUKPYTKOHO.

BBeageHHA B ekcnnyarTadito (B)

YBIMKHITb Hacoc, BiOKPUINTE KPULLKY NPUCTPOIO, HanawTyTe CTPyMiHb BOAM 3a 4oNoMoroto perynstopa (B2) Ha
po3noAintoBayi TakMm YMHOM, LWOG BiH BUXOAMB Yy NepLUii TPeTUHI pelleTa. 3akpuinTe KpULLKY, NPUEQHATN MEPEXeHUI
kabenb MoTopa o0 TpaHcdhopmaTopa Ta BCTaBTe wwTekep y po3eTky (B1). MpucTpin npautoe aBTOMaTUYHO, YNALLEHHS
3[INCHIOETLCA KOXHI NiBroanHu. Mpumitka: PinbTp Biotec — ue GionoriyHa cucTema, noBHa epekTUBHICTb SKOI
[OCAraeTbCA nuLe Yepes Aekinbka TWKHIB Nicna noYaTKy ekcnnyaradii.
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TexHi4yHe o6cnyroByBaHHs i unweHHs (C)

[oTpumyiitecs npasun TexHikvm 6esneku! MNepen nodyaTkom 06CNYroByBaHHS BUTSTHITH LUTEKEP 3 PO3ETKM Hacocy Ta
BcTaBku Screenmatic (B3)! ®inbTp unctuthbCs NuLLe 3a HAasiBHOCTI Takol HEOBXiAHOCTI; 3aans 3a6e3neyeHHs
ONTUManbHOro PO3BUTKY MIKPOOPraHi3MiB He KOPUCTYMTECS XiMIYHMMUK 3acobamu ANs YULLEHHSI, OCKINbKU BOHM
3HULLYOTL GakTepii y hinbTpax 3 niHomaTepiany.

YnweHHs i 3amiHa Screenmatic- peweTta

BiakpuiiTe KpuLLKy NpUCTPOLO, BUIYYiTk Ta CMOPOXHITL NpuiiManbHuii pesepsyap (C1) Mpy HeoOXigHOCTI BUTSArHITL
Screenmatic-Bctaky (C2). [Insi LbOro BigKUHbTE PELLETO AOTOPW, BIAKPYTiTh B CEPEANHY repMETUYHY NPOoGKy
MepexeBoro kabento Big CTiHKM pe3epByapa, NPOTArHiTb MepexeBuii kabenb Yepes CTiHKy pe3epByapa B CepeauHy,
HaTUCHITb Ha BOKOBI hikcaTopy Ha Screenmatic-BcTaBLi Ta 3HiMITb Ti. Y Mmogeni Biotec 36 HaTuCHITL 4OHU3Y
KOHCTPYKLito Screenmatic (C2), a noTiM BUTATHITB ii. BigkpyTiTe Ha 60KOBI cTOpoHi 6e3 MoTopa 6okoBi rBuUHTK (C3),
3HIMITb BOKOBY 4aCTUHY, BIAKPYTiTb 3aTUCKHWI Baxinb (C4) Ta 3HimiTb ynepen Screenmatic-petueTo. MouncTits
Screenmatic-BcTaBky Ta LLUKpebOK, peTenbHO NpoMuiATe peleTo 3 060x 6okiB y NPOTOYHIN Bodi Y pasi HeobxiaHOCTi
3aMmiHiTb peweTo. Cknagite Screenmatic-BCTaBKy y 3BOPOTHil MOCMIAOBHOCTI, MPOTArHITL MepexeBnin kabenb Yepes
OTBIp Ha CTiHLi pe3epByapy Ta 3aKkpuiiTe oro repMeTUyYHO NPobKoto.

YuweHHA Ta 3amiHa ¢inbTpiB 3 NniHOMaTepiany, YMLWEeHHs Ta 3aMiHa cy6cTpaT-Tpy6um

Bigkpuinte kpuLky npucTpoto, nigHimitTe peeto (C5). [Inst MexaHiuHOro YnileHHs inbTpis 3 niHomaTepiany
BCTaHOBITb OYULLYyBanbHUA IHCTPYMEHT Ha KpinNneHHi i Aekinbka pasiB CTUCHITb BCTaBKu 3 NiHOMaTepiany; y Bunaaky
HeobXigHOCTI BUTATHITL (hinbTpu 3 niHomaTtepiany (C6) i n(poMuiiTe NPOTOYHOI BOAOK. BUTArHITL neperopoaky Mixx
kamepoto inbTpa i cybeTpaT-kamepoto. BiakpuiiTe 3acyBky Ha BUNYCKHOMY OTBOPI A1 YMLLEHHS, 3a4eKaiiTe, oK1
BO/Ja MOBHICTIO BUTEYe, 3aKpuiiTe 3aCyBKy 1 YBIMKHITb HAcoc, Wo6 dinbTp yLLEHT 3anoBHMBCS CTaBKOBOK BOAOHO.
3HOBY BiAKpUWiiTE BUNYCKHUIA OTBIP AN YMLLEHHS, cnycTiTb Body. MoBTopiTh npouec 2-3 pasu. 3HiMiTb cy6eTpaT-Tpy6u
i npoMuiTe ix NPOTOYHO BoAoK abo 3aMmiHiTe cybeTpaT. BectaBTe Tpybu y HAanpsiIMHi enemMeHTH, BCTaHOBITb
neperopozky, onycTiTb peLleTo, 3aKpuinTe KpuLlKy inbTpa i 3HoBY yBiMKHITE Hacoc (B3).

36epiraHHsa/3umiBnsa

Akwo TemnepaTypa Boau Hkya Big +8°C (y KpalHbOMY BUNAaAKy — nepes HacTaHHsSIM MOPO3iB), NMPUCTPIN HeobXiaHO
BMBECTU 3 ekcrinyaTauii. CnopoXHiTb, peTernibHO NpoMUITE | NepeBipTe NPUCTPI Ha HAABHICTb NMOLUKOMKEHb. YCi
BCTaBKW 3 niHOMaTepiany Ta cybcTpaT-Tpybu HeobxiaHO BUTArTM | npoMuTy. 36epirati cyxumu, Npy TemnepaTypi BuLLe
Hyns. He 3aHypioiite y Bogy MmepexxHui wrekep! Micue 36epiraHHs npucTpoto Mae 6yTn HeAOCTYNMHUM Ans AiTen.
3akpuiiTe inbTpyBanbHUiA pesepayap, Wobu A0 HBOrO He MoTpannsna AowoBa Boaa. 3nuiiTe Bogy 3 YCiX LUNaHTiB,
Tpy6GonpoBogiB i CTUKIB.

LLisnako3HolwyBaHi geTani

®inbTpy 3 NiHomaTepiany, cybeTpat-inbTp Ta Screenmatic-pelueTo HanexaTb [0 WBWAKO3HOLWYBaHUX AeTanen; gis
YMOB rapaHTii Ha HMX He nowwmploeTbest. TpaHcdopmatop i Screenmatic-npuwBig Y BUNagKy NOLLKOMHKEHHS
kabenis/kopnyca He NiAnsralTb PEMOHTY | MOBUHHI 3aMiHIOBaTUCS! MOBHICTHO.

YTunizauis

He MoxHa yTunidyBaTu Lie NpuCTpiii pasoM i3 AomMaluHiM cmiTTam! BukopucToByiite nepenbadeHy Anst Lboro
cuctemy. 3a fonomMoroto obpizaHHa kabento NpUCTpili cTaHe HenpuaaTHUM Anst poboTu.

—
HecnpaBHocrTi
HecnpaBHicTb MpuunHa YcyHeHHs
Hemae 6axxaHoro edekTy Bif 3acTocyBaHHS MpucTpiit ekcnnyaTyeTbCst HEAOCTATHBO A0BrO (- MakcuManbHa edeKTUBHICTb GioforiYHOro
npucTporo OUNLLIEHHS [JOCSraeTbCA NULLE Yepes Aekinbka
TWXKHIB
|- [ns WWBKMAKOrO PO3BUTKY (iNbTPyBanbHUX
6akTepit BukopucTtaiTe ctaptep OASE
Biokick
HepocTaTtHa NoTyXHiCTb Hacoca HanawTysaTi NnoTyXHicTb Hacoca
Bopa ayxe 3abpynHeHa Bupanutu 3i cTaBka BogopocCTi 1 NnCTs,
3amiHnTV BOAY
Y cTaBky xuBe ayxe 6arato pubu Ta iHwmx HopmaTue: npu6nmsHo 60 cM pubn Ha 1 m°
TBapuH BOAM Y CTaBKy
Screenmatic-peLueTo 3acmideHe MounctnT abo 3amiTnTi peleTo
3abpyaHeHo inbTpu 3 niHomarepiany MounctiT abo 3amiHNTK inbTpK
Bopa He noBepTaeTbCs A0 CTaBka Hacoc He nigkntoyeHuin 4o mepexi MiakntounTn Hacoc
Mpuitom Boau y cTaBky 3abpyaHNBCS MouncTuTn Npuiiom Boau
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MepeBoa pykoBoACTBa NO 3KCMyaTauumn - opuruHana

YKa3aHus K HacTosiLeMy pyKOBOACTBY MO 3KcnnyaTtauum

Pappl npuBeTcTBOBaTh Bac B komnaHun OASE Living Water. Mpuno6peTs ganHyio npoaykumio BioTec 12/18/36
Screenmatic, Bbl caenanv xopoluumi BeiGop.

Mepen nepBbIM Ucnonb3oBaHMeM npubopa TwaTenbHO NPOYMTANTE UHCTPYKLMIO MO SKCMIyaTaumm U 03HaKOMbTECH C
npvBopom. Bce paGoTbl ¢ AaHHLIM NPUGOPOM U Ha HEM paspeLLaeTcsa NPOBOAUTL TOMBbKO MPU COBMIOAEHUN YCIIOBWIA
[aHHOro PyKOBOACTBA MO dKCMyaTaLmm.

[nsa obecneyeHns npaBunbHON 1 6e3onacHo akcnnyaTaumm obszatenbHo cobnioganTe MHCTPYKLMU MO TEXHUKE
6e3onacHoCcT.

TwarenbHo XpaHUTe OaHHY0 UHCTPYKLUUIO NO 3KcnyaTauun. B crnyyae usMeHeHuna snagenbua, nepe/qam'e eMy TaKxe
N MHCTPYKUMIO MO 3KCnnyaTauun.

CumBonbI, ucnonb3yemMmblie B AaHHOM PyKOBOACTBE MO 3KcnnyaTtaumn

|/|CI'IOJ'Ib3yeMbIe B JAHHOM PYKOBOZCTBE MO 3KCniyatauum CMMBOIbl obo3HavatoT cnenywulee:

A OnacHocTb nony4yeHusa TenecHbIX noapex(.qeuuﬁ OT ONAacHOro 3y1IeKTPUYEeCKOro HanpsXxXeHus.
CumBon YKa3blBaeT Ha HENnocpeaCcTBEHHO YrpoXarLlyo onacHOCTb, BCreacrteue KOTOpOVI MOXET HacTynnTb
CMepTb Unn moryT 06pa3OBaTbC9| TAXenNble TpaBMbl, eClin He 6y,E|yT MPUHATBI COOTBETCTBYIOLLIME MEPbI.

A OnacHocTb nony4yeHusn TenecHbIX noapex(.qeuuﬁ OT 06LLero UCTOYHUKa onacHocTen
CumBon YKa3blBaeT Ha HENnoCcpeaCTBEHHO YrpoXarLlyo onacHOCTb, BCreacrteue KOTOpOVI MOXET HacTynnTb
CMepTb Unn moryT 06pa3OBaTbC9I TAXenble TpaBMbl, €Cln He 6y,E|yT MPUHATBI COOTBETCTBYIOLLIME MEpbI.

m BaxHoe ykasaHue Ans obecreyeHnst 6e30TKasHOM yHKLMN.

Ucnonb3oBaHue anGopa no Ha3Ha4YeHUur

BioTec 12/18/36 Screenmatic, nanee HasbiBaeMblii "npubopoM", a Takke Bce ocTasibHble AeTanu 3 o6bema nocTaBku
[OMMKHbBI MCNONb30BaTLCS UCKIIOYMTENBHO CNeayLWMM 06pa3om:

e [lnsA aKkcnnyaTaumm ¢ YACTON BOAOW.

o [1na MexaHn4yecKkomn 1 Gonormyeckon O4MCTKN CagoBbIX NPYAOB.

o OkcnnyaTauus npv cobnofeHU TEXHUHECKNUX AaHHbIX.

Mpubop npegHasHayeH Ansa akcnnyaTauMu B nnaBaTernbHbIXx 6acceHax u BogoemMax (A) npu ycrnoBuv cobniogeHms

HaLMOHanbHbIX CTPOUTENbHBIX HOPM.

Ha npubop pacnpocTpaHsioTcs creaytoLime orpaHnyeHus:

e Hukorga Ha nepekaymBanTe Apyrue XuaKocTU, KPOMe BOAbI.

e Hukorga He akcnnyaTtupyiTe 6€3 NpoToka BoAbI.

¢ He pa3peluaeTcs ucnonb3oBaHue HY AN NPOU3BOACTBEHHOIO, HU AN1St NPOMbILLINIEHHOTO Ha3HaYeHus.

e He ncnonb3oBaTh B KOHTAKTE C XMMMUKaTaMM, NULLEBLIMU NPOAYKTaMU, NErKOBOCNIAMEHSIOLWMMIUCS UK
B3pbIBYaTLIMY MaTepuanamu.

YkasaHus no mepam npegoCcTOpPOXKHOCTU

OT AaHHOro yCTPOMCTBA MOXET UCXOAMTb ONACHOCTb AMNA N0AEN N MaTepuanbHbIX LLIEHHOCTEN, ecnin oHo byaeT

MCnonb30BaThbCs HeHaanexalmm obpasoM Unm He No Ha3HaveHuo, U ecnu He ByayT cobnogaTbCcs ykasaHus no
TexHuke 6e3onacHocTu.

et oT 8 neT un cTapLue, a Takke Noan ¢ orpaHNYEHHBIMU (PU3NYECKUMU,
OpraHonenTU4EeCKUMUN U MEHTasbHbIMU BO3MOXHOCTAMM, JIHOAN C
HEBOMbLLUMM OMbITOM M OOBEMOM 3HaHMI MOTYT NOSb30BaTbCA ATUM
YCTPOWCTBOM, HaxX0AsACh MNPy 3TOM Mo, KOHTPOEM B3POCHIbIX U MOryyvB
OT HMX COBETbI MO He3onacHoOMy 0bpaLLEHNIO C YCTPOMUCTBOM M MOHSB
onacHOCTV Npu paboTe ¢ HAM. [1eTn He AOMKHbI UrpaThb C YCTPOWCTBOM.
[eTn He JOMKHbI YNCTUTL UMM PEMOHTUPOBATL YCTPOMCTBO 6e3
HaneXxallero KOHTPOrs CO CTOPOHbI B3POCTIbIX.

OnacHoOCTb U3-3a KOHTaKTa BOAbl C 3NIEKTPUYECTBOM

o [Ipn HENPABUNBHOM MOAKMIOYEHUM UMK HeHaANexalleM obpalLeHNN KOHTaKT BOAbI C ANEKTPUHECTBOM MOXKET
NPVBECTN K CMEPTU UMW TSHXKENBIM NOBPEXAEHUAM OT yaapa TOKOM.

o [Ipexpae YeM NorpysuTb pyku B BoAY, 06513aTeNbHO OTKIIOUUTE BCE HAXOAALUMECS B BOAE NPUGOPbI OT UCTOYHMKA
HanpsHxeHus.

OneKTprUYeCKMil MOHTaX COrnacHoO NpeanncaHunio

. SJ'IeKTpOMOHTa)K AOIMKEeH COOTBETCTBOBATL HAaLMOHaIbHbIM CTPOUTENbHbLIM MHCTPYKLUUAM U OJDKEH MPOU3BOANTLCA
TOMNbKO cneunanucTamu - afeKTpukamm.
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o JlMuUo cunTaeTcst cneumnanmcToM — NIeKTPUKOM, TOMNBKO KOrAa OHO Ha OCHOBAaHWM NpodeCCMOoHanbHOro obyyeHus,
3HaHUS 1 OMbITa NOAXOAUT AN BbINOMHEHWS U OLIEHKM NOPYYeHHbIX paboT. BbinonHeHne paboTel B kayecTBe
cneyuuanucta BkroYaeT B cebsi 3HaHNEe BO3MOXHbIX ONAacHOCTEN M cOBMoAeHNe onpeaeneHHbIX PErMoHanbHbIX U1
HaLMOHanbHbIX HOPM, AVUPEKTMB 1 NpeanucaHui.

o [lpy BO3HMKHOBEHWW BOMPOCOB U Npobrnem obpallantech K CreumanmucTy-anekTpuky.

o [loacoenvHeHne npubopa MOXHO NPOM3BOAWTL TOMBKO B TOM Cryyae, Koraa 3NeKTpUYeckue XapakTepucTuku
npubopa coBnagaloT ¢ AaHHBIMM UCTOYHMKA TOoKa. [laHHble npubopa HaxoAATcs Ha 3aBoAckow Tabnnyke, Ha
ynakoBKe UIu B JaHHOM PYKOBOZCTBE.

o [lpn6op AomkeH ObIThb 3aLUMLLEH NOCPEACTBOM 3aLLUMTHOIO YCTPOCTBA OT TOKa NOBPEXAEHUSI C MakCMMaribHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

e YAnuHWTENu v pacnpenenutenu (HanpuMep, KONoAKN) AOMKHbI BbITe NpeAHa3Ha4YeHbl Ans UCNONb30BaHWS Ha
OTKPbITOM BO3AyXe (3alLMLLeHbl OT BOASIHbIX BpbI3r).

— YcTtaHoBuTe TpaHcdopmMaTop Ha 6e30MacHOM PacCTOSHAN, MUHUMYM 2 M A0 BOZbI.

o [lpycoeanHUTENBHBIE WHYPbI HE AOMKHBI MMETb MEHbLUEE NonepeyHoe CeYeHne, YeM PE3VHOBbIE LUNAHMM C
KpaTkum ob6o3HayeHnem HOSRN-F. YanuHutenbHble kabenu aomkHbl cooTBeTcTBoBaTh cTaHaapTy DIN VDE 0620.

o 3awmTuTe pasbeMHble COeaVHeHUs OT NonagaHns Bnaru.

o [loakntoyarite Npubop TONbKO K PO3eTKEe, CMOHTUPOBAHHOW MO MHCTPYKLMW.

HapéxHan akcnnyatauums

YCTPOWCTBO Henb3si UCMOSb30BaThb, ECNY NMOBPEXAEHa ANeKTpuYeckas NpoBoaKa Unn Kopnyc.

He nepeHocuTe 1 He TAHUTE YCTPOMCTBO, Aepxa ero 3a anekTpuieckuin kabens!

YknapbliBanTte kabesnb ¢ 3aluTON OT NOBpeXAeHUA 1 ybeamTech B TOM, YTO Yepe3 Hero Henb3si CMOTKHYThCS.

OTKpblIBaiiTe KOPMYC YCTPOWCTBA UNW NPUHaANEXaLLUMe K HEMY YacTy TONbKO TOrAa, ECNY B PYKOBOACTBE NO

aKcnnyaTaumm Ha 9TO YeTKO yKasaHo.

e B yCTpONCTBE HYXHO BBIMOMHATL TONBbKO T€ paboThl, KOTOPbIE OMNCaHbI B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCniyaTauum.
Ecnu TpyaHocTu B paboTe yCcTponcTBa He yCTPaHSTCS, TorAa NpocuM obpaTuTbCst B aBTOPU3OBaHHY CEPBUCHYHO
cnyx6y nnu B criy4ae COMHEHWS NPSIMO K U3rOTOBUTENIO.

e VIcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHarbHble 3anacHble YacTy 1 OpUrMHarbHble KOMMNIEKTYHOLME K YCTPONCTBY.

e 3anpellaeTcst BHOCUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO YCTPOMCTBA.

o CoeavHuTeNbHblE NPOBOAA HE Nnoanexat 3aMmeHe. Npu NoBpeXxaeHUm LHypa NpMGop UM ero KOMMOHEHTbLI AOIKHbI
ObITb YTUNN3NPOBaHbI.

e 3kcnnyaTtupyiTe npubop TONbKO TOrAa, Koraa B BOAE HUKTO He HaxoauTcs!

o [IpnGOp, NOAKMIOYEHUS 1 LUTEKEP HE SBMNSIOTCSH BOAOHENPOHMLIAEMbIMU, MOSTOMY UX HeNb3s NpoKnaabiBaTh U
yCTaHaBnuBaTb B BOAE.

o OkcnnyaTupyiTe npubop TOMbKO C TpaHCOPMaTOpPOM, BXOAALLMM B 06beM NOCTaBKU.

e Po3eTky 1 ceTeBoM WTekep Bepeyb OT nonaaaHus Bnaru.

o ®UNbTP HK B KOEM CrNyyae He JOIKeH nepenmeaTbes. iMeeTcs onacHOCTb ONOPOXHEHWS Npyaa.

MoHTax (A)

Ynoxute cTo4Hble TPy6bl ANs BbiNycka BOAb! B NPYA U ANt OYUCTHOrO BbiNMyCKa B KAHANU3aLMIO UMN Ha LIBETOYHYIO
rpsaKy € AOCTATOYHBIM YKITOHOM. YCTaHOBUTE Npubop, 4TOObl OH HE CMOT 3aTOMUTLCSH, HA POBHOE U NPOYHOE
ocHoBaHwe (A1). Mpn MoHTaxe KopoTKkoBONHOBOro Y®-npubopa npeasaputenbHon ouncTku pupmsl OASE
(Hanpumep, npubopa "Bitron") ero yctaHaBnmBaTh OT Kpas BOAOEMA Ha pacCTOAHUM He MeHee 2 M (A1).
TpaHcopmaTop pacnonoXuTb OT Kpas BOAOEMA Ha PacCTOSHUN He MeHee 2 M (A1), YTOObl OH He CMOr 3aTONMUTLCS.
ObecneybTe 6ecnpenAaTCTBEHHbIV AOCTYN K KPbILLKE, YTOObI MOXHO ObINo BbINONHATL paboTbl Ha npubope. LLnaHmm
Ha[eTb UM HAaKPYTUTb Ha CTYNeHYaTbIi LUNAHrOBbIN HAaKOHEYHVK (A2) 1 3acMKCUPOBAaTL LLUMAHIOBbIM 3aXUMOM.
Mnockoe ynnoTHeHWe HageTb Ha CTyMEeHYaTbl LUNAHrOBbIA HAKOHEYHWK, CTYNEeHYaTbIN LNAHroBbIi HAKOHEYHMK
NPOCYHYTb BO BXOAHOE OTBEPCTUE kopnyca unbTpa v U3HYTPW KPENKO NPUKPYTUTL BXOAHOW LWTYyLep Ans Boabl (A2).
BTopoit Bnyck BoAbl C 3aKpbIThbIM LLMAHIOBbIM HAKOHEYHKOM NEePEeKpbITh (3a UCKIOYEHEM MOHTaXa npubopa
KOPOTKOBOMHOBOrO Y®-npubopa npeaBapuTenbHON O4NCTKK, Hanpumep, npubopa "Bitron"). LLUnaHr ynoxuts, 4Tobbl
OH He cmeLlancs v He nepernbancs, NOAKMIOYNTL €ro K Hacocy.

YcrtaHoBuTb Bbixoa DN 110 (BioTec Screenmatic 36)
Heo6xoaMmMo BbIMONHUTL criedylolue AedCTBUs:
o YCTaHOBUTb YNNOTHUTENBHOE KOMbLIO KPYITOro CEYeHUs Ha BbIXOZ,
e BcTaBuTb BbIXO CHapyXW B CTEHKY EMKOCTU.
BbinonHeHHas B BUAE BbICTYNa MapkMpoBKa A0SKHA ObiTb HanpasrieHa BBEPX U ObiTb BLIPOBHEHA MO OTBEPCTUIO.
e 3akpenuTb BbIXO U3HYTPU C NMOMOLLIbIO BUHTOB CO C(PepO-LMMNHAPUHECKOi FONOBKOWA.
— Bce BUHTbI 3aKPYTUTb KPECTOM 3MEKTPOOTBEPTKOMN C MUTAHWUEM OT akKyMynsiTopa, YTobbl ynnoTHeHVe
paBHOMEPHO pacrnonaranock. BUHTbI NOAKPYYMBaTEL KPECTOBOW OTBEPTKOM.

Myck B akcnnyaTtauuto (B)

BknounTb Hacoc, OTKPbITh KPbILLKY NpMbopa, BOASIHYIO CTPYIO HAaCTPOUTbL PerynsiTopom Ha pacnpepenurtene Boabl (B2)
Tak, YToGbl OHa nonagarna Ha nepByk TPETb cuTa. KpbILLKY 3aKpbITh, COEAUHUTENbHLIR kabernb ABUraTenst COEAUHUTL
C TpaHcopMaTopoM M BCTaBWUTb ceTeBol Tekep (B1). Mpnbop paboTaeT aBTOMaTUYECKM, OYUCTKA BbINOMHSAETCS
Kakgble nonyaca. Ykasanue: dunbtp «Biotec» - Guonornyeckas punbtpaumoHHas cuctema. lNpn HOBOM MOHTaXe OHa
TpebyeT HeCKomnbKO HeAernb, Noka HACTYNUT NOJHbIA Gronornyeckuin A dekT.
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Yucrtka n TexHmuyeckoe obenyxmBaHue (C)

Mepen aTum cobniogarite ykasaHus no TexHuke 6esonacHoctu! MNepen Havyanom paboT Bceraa OTCOEANHSTL CETEBOW
LWTekep Hacoca u npubopa Screenmatic (B3)! Ynctky npubopa nponsBoanTe TONLKO MO MeEpe HEO6X0AMMOCTK, ANs
ONTUManbHOro pasBUTUA Gronoruy pUnNbTPaLMKN He UCTMIONb3YATE HUKAKMX XMMUYECKMX MOIOLLMX BELLECTB, TaK Kak OHU
yMepLUBNAOT 6akTepun B UNbTPOBarbHbIX rybkax.

MpouncTutb U 3ameHnTb cuTO Screenmatic

OTKpbITb KpbILLKY Npubopa, CHATb M ONOPOXHUTL cOopHYK (C1). Ecnn Heobxoammo, BbiHYTh BKNaAbILL

Screenmatic (C2). Ans 3Tol Lenu BKaAbll cUTa OTKUHYTb BBEPX, YNNOTHUTENBHYO NPOBKY COEAMHUTENBHOMO Kabensi
0cBOBOANTL OT CTEHKM EMKOCTU BOBHYTPb, COeAVHUTENbHbI Kabenb NpoTsHYTb Yepe3 CTEHKY eMKOCTU BOBHYTPb,
HaxxaTb 6oKOBblE PUKCATOPHbIE KPIOKM Ha BKnagplile Screenmatic 1 BbIHYTb BKNadbill. Y npubopa Biotec 36 ysen
Screenmatic HagasuTb Hasag (C2), a 3aTeM BblHYTb. Ha 6okoBuHe 6e3 aBuratens ocnabute 6okoBble BUHTHI (C3),
CHSATb GOKOBUMHY, 0CNabuTk 3axumMHon pbiyar (C4), a cuto Screenmatic CHATL MO HanpaeneHuto Bnepen. MNMpouncTnTb
BKMaabllw Screenmatic 1 CbeMHUKK, a CUTO ¢ 06enx CTOPOH TLLaTeNbHO NPOMbITb MPOTOYHON BOAON. Mpu
HeobXxoAnMOCTH CUTO 3amMeHuTb. CHOBa yCTaHOBUTBL BKnagblw Screenmatic B 06paTHON nocneaoBaTenbHOCTH,
NPOBECTN COeANHUTENbHbI kabenb Yepes Npoem B CTEHKE EMKOCTU U 3aKpbITb €e 3armyLLKOW.

MpouncTutb U 3ameHnTb GUNbLTPOBaNbHbIE FYOKHU, NPOYUCTUTL TPYObI CybGCcTpaTa unmM 3ameHUTb cy6eTpar.
OTKpbITb KpbILLKY Npubopa, CUTOBbLIN BKNaAbILL OTKUHYTL BBEpX (C5). [INA MexaHN4eCckom YNCTKM (OrUNbTPOBarbHbIX
ry6oK O4MCTHOWM MHCTPYMEHT YCTaHOBUTL Ha KpernneHue rybku, a rybuatble BKNaabILLM HECKOMbKO pa3 crpeccoBaTb.
Ecnn Heobxoanmo, dounnbTpoBarsbHble rybku BeiHyThb (C6) M MPOMBITE YACTOWM BOJOW. YAanuTb Neperopoaky Mexay
Kamepamm chunbTpa n cybcTpata. OUMCTHOI BbIMYCK OTKPbITh 3aNOpHLIM LWMBepom, 4ToBbl MONMHOCTLIO BbiTekNa BoAa,
CHOBa NepeKpbITb, @ HACOC BKITOYNTL HACTONbBKO, YTODObI (PUNBTP NOMHOCTBLIO HANOMHWUNCS NPYAOBOW Bogon. CHoBa
OTKPbITb OYMCTHOWM CTOK U CMNTL BOAy. ATOT NPOLECC NPOMbIBKM NMOBTOPUTL 2-3 pasa. Tpy6bl cybeTpaTta CHSATb,
NPOMbITb NPOTOYHOW BOAOW UMK 3aMeHnTb cybeTpat. Tpybbl cybcTpaTta cCHOBa BCTaBWUTb B HaNpaensioLme, CHoBa
YCTaHOBUTb NEePEropofKy, CUTOBbIV BKIaAbILL CHOBA OTKUHYTb BHU3, @ KPbILLKY (prnbTpa 3akpbiTh, HACOC CHOBA
BKIounTb (B3).

XpaHeHue 3umon

Mpwu TemnepaTtype Boabl MeHee 8 °C uUnu He No3gHEee OXMAAEMbIX 3aMOPO3KOB NPpMBOP HEOGXOAMMO CHSATL C
akcnnyataumu. MNpubop oNopoXXHUTb, OCHOBATENBHO MPOYUCTUTL U MPOBEPUTL Ha HanNM4ne NoBpeXAeHWA. YaanuTb n
noYncTUTL BCe DUIbTpoBanbHble BKNaAbium U TpyBbl cybeTpaTa, XpaHuTb UX B CyXOM M HeaamepsaloLem
nometueHun. LLiTekep He gomxeH HaxoauTcsa B Boae! MecTo xpaHeHUst He AOIHKHO ObITb AOCTYMHBIM ANs AeTe.
MepekpoiiTe eMKoCTb MNbTPa Tak, YTOObI B Hee He Morna nonacTb Aoxaesas Boaa. OnNopoXxHWUTe BCe LWMaHru,
TpybonpoBoabl N COeAUHEHUS, HACKOMbKO 9TO BO3MOXHO.

U3HawwuBawwmeca getanu

dunbTpoBanbHbie rybku, punbTpbl cybcTparta u cuto Screenmatic SBNSIOTCS M3HALLIMBAIOLMMUCS AeTansiMu, Ha HUX
rapaHTus He pacnpocTpaHsieTcsl. TpaHcdopmaTtop v npuBoA Screenmatic npu noBpexaeHnn kabensi unu kopnyca
PEMOHTY He noanexar. [103ToMy nx Heo6X0AMMO 3aMEHUTb.

Ytunusauma

He yTunuanpoBath AaHHbI Npubop BMeCTe ¢ AoMallHUM Mycopom! Vcnonb3yinTe npeaycMOTPEHHYO Ans
aToro cuctemy. MNpuseauTe yCTPOCTBO B COCTOSIHWE, HEMPUrOAHOE AN UCMONb30BaHWS, NyTeM oTpe3aHns
=  Kabens.

HeucnpaBHocTn
HeucnpaBHocTb MpuuuHa YcTtpaHeHue
HeynosneTsopuTensHas o4ncTka npubopom Mpubop 3anyLLeH B SKCMyaTaumio HeAaBHO - MonHbIN achcheKT BGUOMOTYECKO YNCTKN
6yneT AOCTUIHYT NULLb Yepe3 HeCKONbKO
Heflenb
I- [ns 6bicTPOro pasMHOXeHUs
hUNbTPaLMOHHBIX BakTepuii cnonb3oBaTh
6uonorunyeckuin ctaptep "Biokick" doypmel
OASE
Mpoun3BoAUTENBHOCTL Hacoca He 3aHOBO HACTPOUTL MPOU3BOAUTENLHOCTL
COOTBETCTBYET Hacoca
OueHb 3arpsisHeHHasi Boaa YpanuTe BOAOPOCAYM 1 IUCTBY U3 BOJOEMA,
3aMeHUTb Boay
Cruwkom 6onbluas HanMYHOCTL Phib 1 OpWeHTMPOBOYHOE 3HaueHNe: oK. 60 CM AnnHbI
JKMBOTHbIX pbiBbl Ha 1 M® NpyAoBol BoAb!
3abuTto cuto Screenmatic-Sieb MpoYncTUTL MK 3aMeHnTb cUTO Screenmatic
3arpsiHeHHble (PUNbTPOBaNbHbIE ryBku MpOYNCTUTL UK 3aMEHUTL (PUNBTPOBANbHBIE
ry6kn
M3 Bnycka npyaa He BbiTekaeT Boga He BKItOYeH CeTeBoii LWTekep Hacoca BKIt0UNTb CETEBOW LITEKEP HAcoca
3abuTbiit BNyck npyaa MpounctuTb BNycK npyaa
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Technical Data

DE
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FI
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cz
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sI

HR

RO

BG

UA

RU

CN

Biotec
Screen-
matic

Abmessungen
Dimensions
Dimensions
Afmetingen

Dimensiones
Dimensdes
Dimensioni

Dimensioner

Mal
Matt
Mitat

Méretek

Wymiary

Rozméry
Rozmery
Dimenzije
Dimenzije

Dimensiuni

Pasmepu

Poamipn

Pa3amepb!

R+

792 x 592 x 430
mm

12

1g | 792x592x530

1200 x 800 x

36 760 mm

Sicherheits-

transformator Nennspannung haltintervall 1sla:
Safety trans- Switching
former Rated voltage intervals Connections Water outlet
Transfqrmgtz?ur Ten§|on Intervalles»de Raccordements Sortie d'eau
de sécurité nominale commutation
Veiligheidstrans Nom\ng\e Schakelintervall Aansluitingen Wateritiaat
formator spanning en
Transformador Tension Intervalos de : .
N . . Conexiones Salida de agua
de seguridad nominal conmutacion
Transformador Tensao nominal Intervalos de Conexdes Saida de agua
de seguranca resposta 9
Trasformatore Tensione Intervalli di ; i Scarico
di sicurezza nominale commutazione Allacciamenti dell'acqua
Sikkerhedstrans = Meerkespaendin ‘Kobhngs— Tilslutninger Vandudiob
formator g intervaller
Sikkerhets- Normr!ell _Kob\lngs- Tilkoblinger Vannutiop
transformator spenning intervaller
Sékerhets- A Kopplings- :
transformator Markspanning intervall Anslutningar Vattenutlopp
. " RYI Kytkentéinterval e Veden
Suojamuuntaja Nimellisjénnite lit Liitannat poistoaukko
Biztonsagi Névleges K c .
transzformator fesziiltség intervallumok !
Transformator
zabezpiecza- Napigoie Okrasows Przylacza Wylot wody
Tacy Znamionowe dziatanie
Bezpeénostni Jmenovité Spinaci e .
transformator napéti intervaly Pripojky Vytok vody
Bezpecnostny Menovité Intervaly PR .
transformator napétie spinania Pripojky Vytok vody
Vamostni Nazivna Interv_all . Prikfjucki Izpust vode
transformator napetost preklapljanja
Sigurnosni Nazivni napon Preklopni Prikfjucci Ispust vode
transformator intervali
Transformator Tensiune Intervale de Conexiuni Evacuare apa
de protectie nominald comutare P
MpeanaseH
o ° HomuHanHo WHTtepsanu Ha Bpb3KI/MIKOAN Waxon 3a
b P Boaata
SaxucHuit HominanbHa IHTEepBanu
TpchtbpopMaTu Hanpyra BKIIOYEHHS! NigknioveHHs Bunyck sBoaun
MpepoxpaHn-
TenbHbIi HomuHansHoe Whtepsansi c
: . P oeavHeHns Buinyck Boa!
Top
RETER HERE FXRAH #k Hka
Prim.: AC 220-240 V, 70 mm
230V, 50 Hz 50 Hz 30s/ 1" q1/2
Sec.: DC *100-110 V, 30 Min.
12V, 4,5 VA 50-60 Hz
100 mm

Filter (blau)
Filter (blue)
Filtre (bleu)

Filter (blauw)
Filtro (azul)
Filtro (azul)
Filtro (blu)
Filter (blat)
Filter (bla)

Filter (blatt)

Suodatin
(sininen)
Sziird (kék)
Filtr (niebieski)
Filtry (modré)
Filtre (modré)
Filter (moder)
Plavi filtar

Filtru (albastru)

DUNTBP (CUH)

DinbTp (CuHiit)

DunbLTP (CUHWIA)

Filter (rot)
Filter (red)
Filtre (rouge)
Filter (rood)
Filtro (rojo)
Filtro (vermelho)
Filtro (rosso)
Filter (redt)
Filter (red)

Filter (rod)

Suodatin
(punainen)

Sziir6 (piros)

Filtr (czerwony)

Filtry (Cervené)
Filtre (Cervené)
Filter (rdec)
Crveni filtar
Filtru (rosu)

dunTbp
(4epBeH)

inbTp
(4epBoHHMit)

dunbTp
(KpacHbIin)

TR ()

8

Spezialgranulat
Special
granules
Granulés
spéciaux
Speciaal
granulaat
Granulado
especial
Granulado
especial
Granulato
speciale

Specialgranulat
Spesialgranulat

Specialgranulat

Erikoisgranulaat
ti

Specialis
granulatum
Granulat
filtracyjny
Specialni
granulat
Specialny
granulat
Posebni
granulat
Specijalni
granulat
Granulatie
speciala

CreuvaneH
rpaHynar

CneujansHui
rpaHynsiT

CneuvanbHbiit
rpaHynsT

3 kg
6 kg

18 kg

Wasserdurch-
fluss

Water flow

Débit d'eau

Doorstromend
water

Caudal de agua
Caudal

Flusso d'acqua

Vandgennemstr
omning

Vanngjennom-
stremning

Vattenfldde
Veden
lapivirtaus
Vizatfolyas

Przeptyw wody

Prutok vody
Prietok vody
Vodni pretok
Protok vode

Debitul de apa

Bopex nebut

Mporik BOAK

MpoTok BoAb!

KR

max. 10000 I/h

max. 12000 I’h

max. 23000 I/h

mit Fischbesatz

With fish
population

avec poissons

Met visbestand
Con peces
com peixes

con pesci

med
fiskebestand

med fiske-
bestand

med fisk
Kalojen kanssa

halallomannyal
z zarybieniem

s rybi obsadkou
s rybacou
nasadou
z ribjim
stalezem

s ribama
cu populatie

piscicold

c pubn
3 puboio

C HanmuMem
pbIGbI

EoE -

25m?
30m®

70 m?

ohne Fischbe-
satz
Without fish
population
sans poissons

Zonder
visbestand

Sin peces
sem peixes

senza pesci

uden
fiskebestand

uten fiske-
bestand

utan fisk

liman kaloja
haléllomany
nélkil

bez zarybienia

bez rybi
obsadky

bez rybacej
nasady

brez ribjega
staleza

bez riba
fara populatie

piscicola

6ea pubn
6ea pubn

6e3 Hanuumsa
PpbIGLI

REFE

50 m*
60 m*

140 m*

Wassertempe-
ratur
Water tempera-
ture
Température de
l'eau
Watertempera-
tuur

Temperatura
del agua

Temperatura da
agua

Temperatura
dell'acqua

Vandtemperatu-
ren

Vanntemperatur

Vattentempera-
tur

Veden lampétila
Vizhémérséklet

Temperatura
wody

Teplota vody

Teplota vody
Temperatura
vode

Temperatura
vode

Temperatura
apei

Temnepatypata
Ha Bopjata

TemnepaTtypa
BoAM

Temnepatypa
BOALI

4 ...+35°C
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IP 44

Geschitzt gegen Festkor-
per groRer als 1 mm,
spritzwasser-geschtzt
Protected against solid
bodies larger than 1 mm,
splash-proof.

Protégés contre les corps
solides de taille supérieure
a1 mm et contre les
projections d’eau
Beschermd tegen vaste
deeltjes van meer dan 1
mm, beveiligd tegen
spatwater.

Protegido contra cuerpos
solidos mayores de 1 mmy
chorros de agua.

Protegido contra particulas
superiores a 1 mm, a prova
de respingos de agua

Protetto contro corpi solidi
maggiori di 1 mm, protetto
contro gli spruzzi d'acqua

Beskyttet mod faste
partikler sterre end 1 mm,
staenkvands-beskyttet.

Beskyttet mot faststoffer
stgrre enn 1 mm, bekyttet
mot vannsprut.

Skyddad mot fasta partiklar
stérre an 1 mm, dropptat

Suojattu yli 1 mm
suuremmilta kiinteilta
aineksilta ja roiskevedelta.

1 mm-nél nagyobb szilard

részecskék ellen és
frécesviz-védett

IP 44

e

Bei Frost, das Geréat
deinstallieren!

Remove the unit at tem-
peratures below zero
(centigrade).

Retirer 'appareil en cas de
gel

Bij vorst het apparaat
deinstalleren!

Desinstale el equipo en
caso de heladas.

Em caso de geada,
desinstalar o aparelho!

In caso di gelo disinstalllare
I'apparecchio!

Afmonter apparatet ved
frostvejr!

Ved frost, demonter
apparatet!

Demontera apparaten
innan forsta frosten!

Laite on purettava ennen
pakkasia.

Fagy esetén a késziiléket
le kell szerelni!

e

O

Schutzklasse Il, Schutziso-
lierung, die im Fehlerfall
Spannung fiihren kann
Protection class Il, protec-
tion insulation which could
become live in the event of
a fault.

Classe de protection Il
double isolation risquant de
conduire une tension
électrique en cas de défaut.

Beschermingsklasse I,
randaarding, die bij
defecten spanning kan
geleiden.

Clase de proteccion I,
aislamiento de proteccién
que en caso de defecto
pueden conducir tensién.
Classe de isolamento II,
isolamento protector que
em caso de defeito pode
ser percorrido por tensdo
eléctrica

Classe di protezione I,
isolamento di protezione
che in caso di difetto pud
condurre tensione
Beskyttelses-klasse I,
beskyttelses-isolering, som
i tilfelde af fejl kan lede
spaending.
Beskyttelsesklasse I,
dobbeltisolering som kan bli
spenningsferende ved feil.
Kapslingsklass II,
skyddsisolering som kan bli
stromférande vid stérningar
Kotelointiluokka II,
héiridtapauksissa
mahdollisesti jannitteisten
suojaeristys.

Il-es védelmi osztaly,
véddszigetelés, mely hiba
esetén fesziiltséget

vezethet

Sicherheitstrenn-
transformator

Safety isolating transformer

Transformateur de sépara-
tion de sécurité

Veiligheidsscheidingstransf
ormator

Transformador de
separacion de seguridad

Transformador de
seccionamento de
seguranga

Trasformatore di separa-
zione di sicurezza

Sikkerheds-transformator

Sikkerhetsskille-
transformator

Sakerhets-isoler-
transformator

Suojamuuntaja

Biztonsagi transzformator

1N

Vor direkter Sonnen-
einstrahlung schiitzen

Protect from direct sun
radiation.

Protéger contre les rayons
directs du soleil

Beschermen tegen direct
zonlicht

Protéjase contra la
radiacién directa del sol

Proteger contra radiagdo
solar directa

Proteggere contro i raggi
solari diretti

Beskyt mod direkte sollys

Beskytt mot direkte sollys.

Skydda mot direkt
solstralning

Suojaa suoralta
it

auringonsaéteily

Nicht mit normalem Haus-
miill entsorgen!

Do not dispose of together
with household waste!

Ne pas recycler dans les
ordures ménageres !

Niet bij het normale huisvuil
doen!

iNo deseche el equipo en
la basura doméstica!

Nao deitar ao lixo
doméstico!

Non smaltire con normali
rifiuti domestici!

Ma ikke bortskaffes med
det almindelige
husholdnings-affald!

Ikke kast i alminnelig
husholdningsavfall!

Far inte kastas i
hushallssoporna!l

Ala havita laitetta tavallisen
talousja 1 kanssal

Ovni kell a kézvetlen
napsugarzastol

1N

A késziiléket nem a normal
haztartasi szeméttel egyiitt
kell megsemmisiteni!

Achtung!

Lesen Sie die Gebrauchs-
anweisung!

Attention!

Read the operating instruc-
tions!

Attention !
Lire la notice d'emploi !

Let op!
Lees de
gebruiksaanwijzing!

jAtencion!
Lea las instrucciones de
uso.

Atencgao!
Leia as instrugdes de uso!

Attenzione!
Leggete le istruzioni d'uso!

OBS!
Lees brugsanvis-ningen!

NB!
Les bruksanvisningen!

Obs!

Las igenom
bruksanvisningen!
Huomio!

Lue kayttdohje!

Figyelem!
Olvassa el a hasznalati
utasitast!
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Zabezpieczenie przed
materiatem o uziarnieniu
wiekszym niz 1 mm, statymi
zabezpieczona przed
pryskajaca woda.
Chranéno proti pevnym
casticim vétsim nez 1 mm,
chranéno proti odstfikujici
vodé.

Chranené proti pevnym
Casticiam vacsim ako 1
mm, chréanené proti
odstrekujucej vode
Zasciteno pred trdnimi
delci, vecjimi od 1 mm, in
za$¢iteno pred
Skropljenjem.

Zasticeno od stranih tijela
vec¢ih od 1 mm i prskajuce
vode

Protejat impotriva corpurilor
solide mai mari de 1 mm,
protejat impotriva apei
pulverizate

3alumTeHo OT TBLPAYW Tena
no-ronemu ot 1 mm,
3aLLWTEHO OT HanpbCKBaHe
c Bopa

3axwcT BiA TBEpAMX Tin
6GinbLue 1 MMm.

3aluuiLeH OT TBepAbIX
yactuy cablwe 1 Mmm,
3aLLMLLEH OT BOASHbIX
6pbI3r

BFATF 1 mmagE
, Bk

W razie mrozu zdeinstalo-
wacé urzadzenie!

Pfi mrazu pfistroj
odinstalovat!

Pri mraze pristroj
odinstalovat!

Ob zmrzali demontirajte
napravo!

U slucaju mraza deinstali-
rajte uredaj!

in perioadele cu inghet

dezinstalati aparatul !

Mpw onacHocT oT
13Mpb3BaHe
AeuvHcTanupanTte ypeaa!

Mepen Mopozamu NpuUCTpiii
HeoBXiaHO AeMOHTYBaTU

Mpu HacTynneHn Mopo3oB
npu6op AeMoHTUpoBaTb!

FRRS, IRENRE!

Klasa ochrony ll, izolacja
ochronna, ktére w przypad-
ku usterki moga znajdowac
sie pod napigciem

Ttida ochrany Il, ochranna
izolace, ktera v pripadé
zavady mUze vést napéti.

Trieda ochrany Il, ochranna
izolacia, ktora v pripade
zavady moZze viest napétie.

Zasgitni razred |1, zaséitna
izolacija, ki v primeru
napake lahko prevaja
napetost

Stupanj zastite |l, zastitna
izolacija, u slu¢aju greske
moze biti pod naponom
Clasa de protectie I,
izolatie de protectie
conducétoare de tensiune
n caz de eroare

Knac sawwra Il, npeanasta
n3onauus, KOsTo B cryyan
Ha HepeaiHOCT MoXe Aa
npoBex/a Hanpexexue
Knac saxucry Il, 3axucHa
isonAauia ska y sunaaky
aBapii Moxe nNpoBoanTU
CTpyMm.

Knacc 3awuTsi I,
3alLmMTHan n3onauus,
KoTOpas Npu
HENCNPaBHOCTY MOXET
cTaTb TOKOBeAyLUen

BoRIPR, BERIPEE
HENaERE

Transformator oddzielajg-
co-ochronny

Bezpecnostni odpojovaci
transformator

Bezpecnostny odelovaci
transformator

Varnostni logilni
transformator

Sigurnosni razdvojni
transformator

Transformator de separatie
de protectie

I'Ipep.naaen pasgenuteneH
TpaHcopmaTop

3axucHWiA po3ainbHUn
TpaHchopmaTop.

MpepoxpaHuTenb-Hbiit
pasfgenuTenbHbli
TpaHcopmaTop

Chroni¢ przed bezposred-
nim nastonecznieniem

Chranit pred pfimym
sluneénim zafenim

Chranit’ pred priamym
slne¢nym Ziarenim

Zascitite pred neposrednimi
sonénimi Zarki

Zastitite od izravnog
suncevog zraenja

Protejati impotriva razelor
directe ale soarelui

MaseTe oT ANPEKTHU
CNbHYEBN NMbYKN

MpucTpiit noBrHeH GyTn
3axuLLEHWI BiA NPsiMOro
COHSIYHOTO
BUMPOMIHIOBaHHSI.
Bawuwatb OT NPsIMOro
BO3EMCTBUS CONMHEYHbIX
nyJei

B 1E PR B 4

Nie wyrzuca¢ wraz ze
$mieciami domowymi!

Nelikvidovat v normalnim
komunalnim odpadu!

Nelikvidovat' v normalnom
komunalnom odpade!

Ne zavrzite skupaj z
gospodinjskimi odpadki!

Nemojte ga bacati u obi¢an
kuéni otpad!

Nu aruncati in gunoiul
menajer !

He n3xebpnsiite 3aegHo ¢
0BWKHOBEHWS [JOMaKMHCKN
Boknyk!

He Bukupaiite pasom i3
no6yToBuUM cMiTTAM!

He yTunusanpoeatb BMeCTe
C AomallHUM Mycopom!

TESERBORELR—E
pus:yl

Uwaga!
Przeczyta¢ instrukcje
uzytkowania!

Pozor!
Prectéte Navod k pouziti!

Pozor!
Precitajte si Navod
na pouzitie!

Pozor!
Preberite navodila za
uporabo!

Paznja!

Pro¢itajte upute za upotre-
bu!

Atentie !

Cititi instructiunile de
utilizare !

BHumanue!
MpoueTeTe ynbTBaHETO!

Yearal
YuraiiTte iHCTpyKUito!

BHumanue!
MpouwnTaiiTe pykoBOACTBO
no akcnnyartauuu!

ER!

EEAIEER A
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BioTec

12
10335| 10335
19512| 19512

2 | 35700| 35700
3 [28383 (28383
4 |35605 | 35605
5 |25352| 25352
6 (2837228372
7 |28376| 28373
8 |26304 | 25507
10 | 19506 | 19506
11 | 25696 | 25696
12 | 34844 | 34844
13 | 25691 | 25691
14 | 34698 | 34698
15 | 10349 | 10349
16 | 34858 | 34858
17 | 15428 | 15429
18 | 34859 | 34859
19 | 34860 | 34860
20 | 34861 | 34861
21 | 25524 | 25524
22 | 26305 | 34733
23 | 56739 | 56736
24 | 56738 | 56737
25 | 34670| 34670
26 | 2837128371
27 | 34734 | 34734
28 | 10342| 10342
29 | 2661126611
30 | 25550 | 25550
31 | 34830 | 34830
32 | 25624 | 25624

1

9
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